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D esbaterea proiectului de lege  
despre impunerea limbei ma

ghiare.
(După (Rarul stenografie al dietei).

Şedinţa din 30 Aprilie 1879.
(Urmare).

Ludovic Mocsáry: On. casă! N u 
primesc proiectul de faţă drept basă 
la desbaterea generală. Declarând a- 
ceasta spun tot odată, că, durere, 'nu 
me aflu în norocoasa şi obicinuita 
posiţiune de a tălmăci cu ocasiunea 
aceasta o părere deja statorită în clu
bul soţilor mei de principii (O voce 
din stânga estremă: Aşa este). Cu toate 
aceste ţin că a vorbi şi a arăta şi te
meiurile, ce mă silesc să pâşesc con
tra proiectului, este o datorinţă ce ’mi-o 
impune convingerea.

Cestiunea pusă la ordinea ţiilei 
ţin că este foarte ponderoasă, pentrucă 
este afară de toată îndoiala, că, ori 
cât se sileBce dl raportor de a măr
gini şi, după putinţă, a tempera forma 
acestui proiect, el totuşi este în strînsă 
legătură cu cestiunea naţionalităţilor. 
Şi eu ţin cestiunea naţionalităţilor 
atât de importantă, încât o pun 
în rend cu marile cestiuni de drept 
public ce esistă între noi şi Austria. 
Aci nu se tratează de mai puţin, de
cât, că statul are de gând, ca cu 
mijloacele ce i le pune la disposiţiune 
puterea statului să înceapă o acţiune 
cu scop de a respândi limba ma
ghiară.

Prin cuvântul „respândirea limbei 
maghiare“, după motivarea proiectului 
-— aceasta este esprimată de altmin- 
trea ca postulat şi în tecstul proiec
tului — n’am puté înţelege alt ce-va 
decât, că cetăţenilor patriei nema
ghiari, să li se pună la disposiţiune 
mijloacele de a’şi însuşi limbă maghiară 
ca limba statului, şi pentru acea
sta cetăţenii statului de limbă ne
maghiară să se deoblige a fi mulţă- 
mitori. Eu, on. casă, véd în afirrna- 
ţiunea aceasta o socoteală, cu care 
nimenea nu se duce în rătăcire, ba 
trebuie să $ic, că o astfel de lipsă 
de sinceritate nu se unesce nici cu 
demnitatea rasei maghiare, nici cu 
cea a statului. Pentrucă ne este tu
turor prea bine cunoscut, că noi prin 
respândirea limbei maghiare nu înţe
legem altce-va, decât delăturarea cât 
se pote mai îngrabă a răului, că a- 
cele 15 milioane de oameni, cari lo- 
coiesc această patrie, nu sânt după 
originea lor toţi Maghiari. Intenţiu- 
nea aceasta însă, tendenţa aceasta, care, 
fie cu voiă, fie fără de voie, se mani
festează la toată întâmplarea în acţi
unea aceasta, o pricep şi naţionalită
ţile nemaghiare şi încă foarte bine. 
Şi după ce este afară de ori ce îndo
ială, că numărul personal al rasei 
maghiare nu se poate înmulţi pe altă 
cale, decât pe socoteala numărului 
personal al celorlalte naţionalităţi: 
este foarte natural, că naţionalităţile 
celelalte véd în nisuinţa aceasta, în 
tendenţa aceasta necesitatea de a fi 
în anumite privinţe atacate în basa 
esistenţei lor proprie, ceea ce nu poate 
avé decât consecenţa, că noi eară

împrospetăm timpurile deplorabile di
nainte de 1848, când mişcările naţio
nalităţilor au luat o direcţiune atât 
de rea şi în fine atât de periculoasă. 
Acţiunea aceasta, on. casă, nu însem
nează altce-va, decât ruptura cu acea 
politică, care naţiunea maghiară în 
cestiunea naţionalităţilor o adoptase 
în timpul sistemului absolut şi al pro- 
visoriului, când ajunsesem în patria 
aceasta la o generală împăcare a naţio
nalităţilor; ruptura cu acea politică, 
cărei s’a dat espresiune în legea de 
naţionalităţi din 1868. Principiul fun
damental al acestei legi — care după 
modesta mea părere între toate legile, 
câte s’au creat în Ungaria de 12 ani 
încoace, este cea mai înţeleaptă — 
este: că fie-care naţionalitate care 
trăesce în patria aceasta este egal în • 
dreptăţită, că este permis fiesce- 
cărei aş’i susţinâ individualitatea 
sa naţională proprie, a’şi-o desvolta 
şi pe basa acestei individualităţi 
naţionale a puté progresa în cul
tură, că limbei maghiare numai în- 
tr’atâta i s’a dat privilegii, întrucât 
era neapărat de lipsă pentru o prac
tică conducere a regimului statului, 
întrucât era de lipsă, ca în privinţa 
unor anumite afaceri, să fie în stat 
unitate în limbă. Se poate că unii vor 
Zice că între proiectul dela ordinea 
cailei şi între legea de naţionalităţi 
dela 1868 nu este contrazicere, pen
trucă aceea preste tot nu atacă pe 
acsasta, nu o face mai rea. Eu însă, 
on. casă, cred, că în afirmaţiunea a- 
ceaBta este tot atât de puţină since
ritate, ca şi în însăşi motivarea pro
iectului. Eu cred că proiectul acesta 
se află în contradicţiune directă cu 
legea de naţionalităţi dela 1868. După 
acea lege preste tot nu este de lipsă 
ca locuitorii de toate naţionalităţile 
din ţară să’şi însuşească limba ma
ghiară, pentrucă e prevăzut în lege, 
ca în afaceri comune să poată pro- 
cede în limba lor; acum din contră 
realisându-8e legea aceasta — poate 
prin o ficţiune — însă se poate 
Zice: eată ! acum s’a dat fie-cărui oca- 
siune a învăţa limba maghiară, acum 
trebue să scie fie-care maghiaresce, 
deci numai este de lipsă să se între
buinţeze la pertractarea afacerilor pu
blice altă limbă decât cea maghiară. 
(Strigări din stânga estremă: Şi va fi 
foarte line!) Aceasta va avé aşa dară 
consecenţa logică şi naturală, că dis- 
posiţiunea din legea dela 1868 se va 
delătura, conform cărei afacerile pu
blice se puteau pertracta şi în altă 
limbă şi nu numai în limba maghiară. 
(Strigări din stânga estremă: Aşa şi tre- 
lue să fiel)

On. casă! îmi permit întrebarea: 
este pentru noi consult a o rupe cu 
legea de naţionalităţi, cărei i s’a dat 
espresiune în 1868? Eu cred, că legea 
aceasta preste tot nu va avé resultatul 
care se aşteaptă de la dânsa pentru 
respândirea limbei maghiare, şi dacă 
nu va avé vre un resultat, întreb: 
este — nu sciu din care alte te
meiuri secundare — cu scop a res- 
coli cestiunea naţionalităţilor ? Ser- 
vesce statului, maghiarismului spre vre 
un scop să’şi atragă asupră’şi odiul, ce 
fără îndoială se va -deştepta, să pro
voace periculii, ce după modesta mea

părere vor fi fireasca urmare a ace
stei acţiuni?

Pentru ca să dovedesc, că legea 
aceasta nu va avé succesul dorit în 
privinţa respândirei limbei maghiare, 
mă rog de onorata casă a’mi permite 
a întră într’o detaiare mai esactă a 
proiectului.

Esenţa proiectului original al mi
nistrului era, în termin de 6 ani, limba 
maghiară să fie obiect obligat de in
strucţiune în toate scoalele poporale 
fără de escepţiune. Lucru firesc, cea 
dintâiu presupunere în această pri
vinţă este, că trebuie îngrijit de în
văţători, cari să fie în stare a pro
pune limba maghiară. Cu respect la- 
aceasta, în proiectul original era ho- 
tărît, că acei învăţători, poporali, cari 
n’au ajuns al 50 an al vieţii, să fie 
obligaţi într’un număr anumit de ani, 
a învăţa limba maghiară; acolo insă 
unde sânt deja învăţători, cari sciu 
limba maghiarăl să se introducă in
strucţiunea în limba maghiară numai 
decât. Aceste sânt disposiţiunile esen
ţiale. Comisiunea de instrucţinne a 
moderat acest proiect şi la modificat 
esenţial, eară dl ministru a declarat, 
că este gata a se alătura la ori ce 
feliu de moderare, tocma ca şi cum 
on. d. ministru n’ar fi având altă in- 
tenţiune, decât să se creeze sub au- 
spiciele domniei sale acea lege, în care 
să fie îndus, că în viitoriu se va pro
pune limba maghiară în toate scoalele 
poporale.

Modificarea esenţială, care s’a făcut 
în comisiune, este, că numai aceia sânt 
obligaţi a învăţa limba maghiară, în 
termin de 4 ani, carii au întrat la 
1872 în preparandii, sau în faptă s’au 
aşeZat în posturi. Şi aceasta este o 
modificare atât de esenţială, incâtprin- 
tr’ânsa este sistată jumătatea succesu
lui tuturor disposiţiunilor, pentrucă a- 
cum mai numai acei învăţători sânt 
obligaţi a învăţa limba maghiară, cari 
sânt cam de 30 de ani; pentru cei 
mai bătrâni de 30 ani legea nu va 
mai fi obligătoare. Este întrebarea, că 
avem acum perspectiva, că în 4 ani 
învăţătorii de 30 de ani, sau mai ti
neri, vor învăţa limba maghiară? Ca 
să o poată învăţa cu succes ar fi uni
cul mijloc care ar duce la scop, 
fie-care să’şi tocmească un profesor 
de limbi, pentrucă cei mai mulţi se 
află în împregiurări de acele, încât 
pe calea deprinderei nu sânt în stare 
a’şi înmulţi cunoscinţele, mai cu samă 
acolo, unde naţionalităţile locuiesc 
compact. Luarea unui profesor este 
naturalmente imposibilă, şi după ce 
în chipul acesta persoanele, de altmin- 
trea fără multă cultură intelectuală, 
pe calea diligenţei private nu vor 
puté învăţa mult, abia mai remâne 
altă, decât că pe timpul feriiilor, care vor 
trebui spre acest sfârşit prelungite, să 
se instituie cursuri de instrucţiune. Fi- 
resce va fi cu scop să se institue cursu
rile aceste în cetăţi maghiare, ca învăţă
torii să poată învăţa acolo ceva şi pe 
calea convenirilor sociale, şi va fi cu 
scop, ca statul acolo să nu fie cruţă- 
toriu cu cheltuelele, întrebuinţate pen
tru înaintarea şi întreţinerea învăţă
torilor. Cheltuielele aceste, la toată 
întâmplarea, nu vor fi mici. Va fi bine 
a favori puţin pe tinerii dacoroma-

nistici şi panslavistici, nu numai ca să 
progreseze în limba maghiară, ci, preste 
tot, să capete puţină plăcere la ceea 
ce este maghiar. Nu voiu să Z*0 că 
în chipul acesta în 3—4 ani nu’şi vor 
însuşi în oare-care măsură limba ma
ghiară. însă, presupunând că vor face 
un foarte bun progres şi timpul nu’l 
vor întrebuinţa în petreceri pe con
tul statului, că vor învăţa cu toată 
plăcerea şi într’aceea nici nu vor uita 
nimica din ceea ce au învăţat în cur
sul premergătoriu, îmi permit între
barea : în caşul cel mai buni ce căpă
tăm? cumva profesori de limbă cu 
cunoscinţe esacte, cari nu numai că 
sciu maghiaresce, ci sânt în stare a 
instrui cu succes pe alţii în limba ma
ghiară? căci altcum totul este o mă
sură falsă; eu îmi permit a mă în
doi de aşa ceva. Când am vrea noi 
instrucţ’unea limbei cu succes în scoa
lele poporale, după părerea mea, cel 
mai sigur mijloc spre a ajunge la scop 
ar fi a importa învăţători de maghiari 
născuţi, cari se înţelege de sine ar tre
bui provăZuţi cu salarii mai bune, pen
tru că a bună samă tineri maghiari 
născuţi în Alföld nu se vor duce bu
curos în ţinuturile Arvei sau Crainei.

Cam astfel stă lucrul cu învăţă
torii cari deja funcţionează. Ce vom face 
însă cu preparandiile ? înainte de toate 
este de lipsă a îngrigi ca acolo să fie 
învăţători maghiari bine cualificaţi. 
Aş găsi că este de lipsă ca aceştia să 
fie Maghiari născuţi şi să priceapă pe 
deplin limba maghiară. Presupunem 
că aşa se face, că în preparandii vor 
fi buni învăţători, întreb, se vor puté 
aduce tinerii în trei ani pănă acolo, 
în învăţarea limbei maghiare, încât să 
o propună cu succes? Mărturisesc că 
eu ţin învăţarea perfectă a unei limbi 
numai în scoală, fără de necesariul 
eserciţiu, de-o aşa de mare greutate, 
încât şi în privinţa aceasta mă îndo
iesc de resultat.

Dară să trecem preste toate gre
utăţile aceste. Să Zicem că învăţă
torii cari funcţionează deja şi semina
riştii învaţă limba maghiară. Este cu 
putinţă, ca pe calea studiului în scoală, 
fără şcoala vieţii, fără praesă, să se 
înveţe limba maghiară în şcoala po
porală? Să cugetăm înapoi la timpul 
cănd umblam noi la scoală. Cum am 
învăţat noi limba latină într’atâta, în
cât să putem cu oare care uşurinţă 
vorbi un feliu de latinie culinară? Un 
curs întreg de scoală era de lipsă spre 
sfârşitul acesta. Chibzuiţi acum d-voa- 
stră : oare bietul copil român sau slo
vac dela ţară, a cărui întreg curs sco
lastic este de şase ani şi care o parte 
mare a acestui timp o petrece păZind 
gâscele, pe când earna, mare parte din- 
tr’ânşii nu umblă la scoală, pentrucă 
nu au cisme, sau nu sânt lemne, cu 
care să se încălzească şcoala: va face 
progrese mai mari în limba maghiară, 
sau abia va fi în stare de-a rosti fără 
înţeles vre-o câteva cuvinte maghiare? 
Ya câştiga cunoscinţe de acele, pe cari, 
în puţini ani, vecinicul inimic al ori 
cărei cunoscinţe, uitarea, le va înghiţi 
spre a nu remáné nici urmă de ele. 
Nu Zic, că acolo, unde cei de altă limbă 
vin în atingere cu maghiarismul, unuia 
sau altuia, cunoscinţele din scoală nui 
vor oferi în privinţa aceasta şi înles.
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nirea de a’şi însuşi, în comunicaţie cu 
Maghiari, şi limba maghiară. Acolo 
însă, unde cei de altă limbă locuesc 
în masse, unde într’un giur de 10—15 
miluri nu se aude un cuvânt maghiar, 
unde sunt oameni, cari ani întregi nu 
es afară din sat, mai cu samă femeile, 
care în ce privesce limba şi obiceiu
rile sunt mai mult de natură conser
vativă, — fiva succesul de aşa, încât 
să cumpănească urmările cele rele puse 
la cale de acest proiect? O las acea
sta judecăţii acelor ce cugetă cu trezvie.

On. casă! Amintiiu, că maghia
rismul şi statul unguresc încarcă asu- 
pră’şi prin disposiţiunile aceste un odiu 
mare. Eu cred, că dacă legea n’are 
se remână o binecuvântare scrisă, dacă 
dl ministru va voi ă o şi pune în 
lucrare, nu se va puté evita aplicarea 
unor mijloace constrîngătoare, sau cel 
puţin a unei anumite presiuni. După 
proiect, ministrului de culte i sa dat 
o largă putere foarte discreţionară în 
ceea ce privesce esecutarea legei. Re
cunosc, că altfeliu nici că se poate. 
Ministrul d. e. este împuternicit a în- 
grigi, ca la timpul seu să cerceteze, 
dacă învăţătorii, cari sünt în funcţiune, 
în restimpul de patru ani, în adevăr 
au şi învăţat limba maghiară. Să’mi 
fie permis a observa, că — lucru cu
rios — în privinţa aceasta în lege nu 
este nici o sancţiune. Aceasta însă, 
cred eu, nu poate remână aşa. şi mi
nistrul în scurt timp se va vedé con- 
strins a îndeplini lipsa aceasta a legei 
şi dacă nu va voi ca legea aceasta 
se remână o binecuvântare scrisă, va 
trebui sau să escrie premii pentru 
acei ce au învăţat bine limba maghiară, 
sau să întrebuinţeze mijloace constrin- 
gătoare contra acelor ce nu o au în
văţat, ceea ce în urma urmelor nu 
poate fi altce-va, decât că pe cei din 
urma să’i depărteze din scoală.

Este mai departe în lege acea 
hotărîre esenţială, că acolo, unde sünt 
deja învăţători, cari sciu limba ma
ghiară, aceasta să se introducă ca ob
ject obligat numai decât. Nu preste mult 
şi disposiţiunea aceasta se va dovedi de 
un lucru curios. Cum se vor esamina în
văţătorii, cu miile la număr, cum se 
va constata dacă ei sciu maghiaresce? 
După părerea mea aceasta va întâm
pina mari greutăţi. Pentrucă in multe 
caşuri se va întâmpla, că învăţătoriul 
respectiv, despre care se presupune 
că 8cie maghiaresce, şi că el ar pută 
începe instrucţiunea, va nega, picând 
că nu scie. Simulanţi de aceştia pot 
fi mulţi la număr, se poate că odată 
din inimiciţie naţională, se poate însă 
şi din altă causă, adecă, fiindcă se 
vor teme, că, dacă recunosc sciinţa 
limbei maghiare, prin propunerea a- 
cestei limbi, li se înmulţesce lucrul. 
Ce va face ministrul, când va afla că 
respectivul simulant numai din ca
priţ nu voiesce să mărturisască că 
este în stare a propune ? Dacă voie
sce a împedeca eludarea legei, va tre
bui, cred eu, să se folosească şi faţă 
cu acesta de vreun mijloc constrin- 
gătoriu.

Decât caşurile aceste, mai mo- 
mentuoase sünt disposiţiunile legei în 
privinţa preparandiilor. Inspectorul 
şcolar are să fie de faţă la esaminile 
anuale şi de cualificaţiune, şi numai 
acela poate dobândi o diplomă de 
cualificaţiune, numai acela poate fi 
învăţătoriu, despre care constatează 
inspectorul şcolar, că a făcut progre
sele recerute în limba maghiară şi 
cărui inspectorul şcolar îi recunoasce 
cualificaţiunea. Şi în chipul acesta in
spectorul şcolar devine domn preste 
viaţă şi moarte în ceea ce privesce 
soartea şi viitoriul tuturor candidaţi
lor de învăţători. Prin aceasta s’a dat 
o putere care întrece toată măsura în 
mânile singuraticilor amploiaţi şi încă 
tocma acelora, cari în toată ţara nu 
sünt tocma cei mai populari. Eu cred, 
că procedura aceasta va purta vădi
tul caracter al presiunei şi al silei.

Se ţlice mai departe în lege, că | 
acolo, unde în scoalele confesionale | 
instrucţiunea în limba maghiară nu va 
fi corespunzătoare, statul este îndrep
tăţit a transforma astfel de scoale în 
scoale de stat şi dacă vina este a în- 
văţătoriului, comitetul administrativ 
are voie a introduce contra unui astfel 
de învăţătoriu cercetare disciplinară, 
eventual a’l depărta din funcţiune. A- 
ceasta însă va da nascere la caşuri aşa 
de odioase, încât, după cum cred eu, 
va fi cu neputinţă a ascunde că aici nu 
numai că se esercitează presiune, ci 
adevărată silă faţă cu celelalte naţio
nalităţi.

Toate lucrurile aceste, ou. casă, 
stau în legătură strinsăcu împregiura- 
rea, că autonomia şcolară a confesiuni
lor va fi foarte adânc vătămată; pentru 
că după legea aceasta abia va mai pută 
fi vorba că în patria aceasta singura
ticele confesiuni mai au o autonomie 
şcolară, şi e lucru cunoscut, on. casă, 
că din partea on. ministru de instruc
ţiune necontenit vor emana atacuri cu 
scop de-a vătăma autonomia şcolară 
şi nu numai a acelor naţionalităţi, des
pre care se presupune, că dau loc a- 
gitaţiunei inimice statului, ci şi a con
fesiunilor protestante şi reformate, la 
cari însă nici umbră de suspiciune nu 
poate fi, că urmăresc scopuri inimice 
statului. în modul acesta se va neteŞi 
calea spre nimicirea autonomiei bise- 
ricesci şi şcolare. Eu însă, on. casă, 
pun un preţ aşa de mare pe acest fel 
de guvernament propriu şi din pri
vinţa, că diversele naţionalităţi ce lo
cuesc în ţara aceasta să se simtă asi
gurate şi libere în privinţa religioasă, 
parte în interesul libertăţii, cu deose
bire însă din punct de vedere al în
seşi naţionalităţei maghiare, cărei au
tonomia protestanţilor totdeauna ’i-a 
făcut cele mai însemnate serviţii şi 
are misiunea de a’i face şi în viitoriu ; 
Şic, că pun pond cu mult mai mare 
pe conservarea autonomiei bisericesci 
şi şcolare a confesiunilor, decât, cum 
avui onoarea a o spune, pe succesul 
cel foarte problematic, că în ţară în 
fie-care an vreo câteva mii de copii 
slovăcesci şi români nu vor vorbi, ci 
vor îngâna limba maghiară.

îmi permit a recomanda atenţiu- 
nei on. case toate aceste considerante, 
precum cred eu, foarte practice, scoase 
din natura lucrurilor.

Aceste considerândule şi pre
cumpănind, că resultatul intenţionat 
este cel puţin problematic, mi permit 
a repeţi întrebarea, dacă pentru noi 
este cu scop a rupe cu acea politică 
de naţionalităţi, adoptată de naţiune 
în asprul period de 12 ani şi cărei i 
s’a dat espresiune în legea de naţionali
tăţi dela 1868? De ce natură este 
ceealaltă politică, ce o dorim după 
delăturarea celei adoptate, nu sciu, 
mărturisesc însă, că până acum nu 
cunosc nici liniile fundamentale ale 
aceleia în formă corectă. Când este 
vorba de afacerea aceasta, aud asigu
rări foarte patriotice, aud espectora- 
ţiuni de astfeliu de simţeminte, de 
cari, fără îndoială, este plină inima 
fie-cărui Maghiar, aud frase, care sună 
frumos, a căror timbru, nu de toate 
Zilele, avui onoare al auZi eri de la 
on. referent, că tot lucrul nu este altceva, 
decât a face ca ideea de stat să devină 
faptă (ilaritate); cum Zic, nu cunosc încă 
liniile fundamentale ale politicei o- 
puse acelei politici binedefinite şi nu 
sciu pană unde vor să meargă acei 
ce vor să o rupă cu politică urmată 
pănă acum (0 voce din stânga estremă: 
Până la cetăţenia maghiară!)

Pecât sciu, on. casă, isvorul tu
turor espectoraţiunilor acestora sen
timentale, al fraselor acestora, nu este 
altă, decât dorinţa, care ’mi-am per
mis a o aminti: cât de bine ar fi dacă 
am pută delătura râul, că cele 15 mi
lioane de locuitori, cari locuiesc în 
patrie, nu sünt Maghiari puri. După 
mine aceasta este o utopie. Eu îmi

I pot închipui în Ungaria un popor, 
I care se nisuiesce a înainta patria prin 

legătura comunei iubiri de patrie. Con
sider, o repet aceasta, însă de ceva 
cu totul imposibil şi nisuinţa de o fan
tomă deşartă, „care nu poate fi nici când 
temeiul unei politice serioase, când cu
getă cineva, că cu mijloace morale, sau 
— şi accentuez cuvântul acesta — cu 
mijloace de stat va succede vre-odată, 
sau cel puţin într’un timp, care poate 
fi luat în combinaţiune, a transforma na
ţionalitatea slovacă, sârbească, română 
şi pe ori-care alta în naţionalitate 
maghiară. Die că aceasta nu e cu pu
tinţă pentrucă â n t â i u ,  toate naţio
nalităţile câte locuiesc în Ungaria, a- 
fară doară de cea nemţască, care pre
cum este cunoscut, în tot locul şi 
aşa şi la noi se asimilează mai 
curând ca ori-care alta, ţin foarte 
mult la naţionalitatea lor. Toate 
sünt în stadiul, că nu demult s’au 
deşteptat din marasmul lor de sute 
de ani şi dacă naţionalităţile se află 
în stadiul acesta sunt în stare de-a 
se împrotivi mijloacelor şi influinţelor 
morale, cu care se atacă naţionalitatea 
lor, cu acelaşi efect moral; dacă însă 
voim a ne apropia de dânsele cu pu
tere şi cu silă, atunci chiar că se do
sesc şi produc reacţiune. Ţin înse că 
este lucru cunoscut — şi durere este 
aşa — că nici numărul, nici puterea 
de stat a rasei maghiare nu este de 
aşa, încât să împună celorlalte na
ţionalităţi şi să recunoască că ele 
nu ar fi în stare a esista lângă 
puterea precumpănitoare a rasei ma
ghiare şi nu ar fi în stare a’şi susţină 
individualitatea; aceste nu se află în 
posiţiunea, în care ne aflăm noi, ca pe 
lumea aceasta, afară de aceasta ţară 
să nu mai fie un locşor pentru ele, ci 
fie-care se raZimă pe numeroşi cona
ţionali în vecinătate: nutresc sigura 
speranţă că’şi vor pută susţină indivi
dualitatea naţională. Afară de aceasta 
ele sciu foarte bine, că în privinţa a- 
ceasta au un raZim foarte sigur în 
potestatea supremă; seim foarte bine 
că rasa maghiară este aici pusă în 
posiţiune de a se scuti contra puterei 
celei mai înalte, de a'şi apăra naţio
nalitatea contra tendenţelor austriace 
de germanisare, cari nu s’au odichnit 
de sute de ani. Seim foarte bine, că 
naţionalităţile au dincolo aliaţi siguri 
şi evenemintele dela 1848 ne dau în 
privinţa aceasta o dovadă pregnantă, 
încât pentru noi nu mai poate încăpă 
nici o îndoială.

Aceasta e situaţiunea şi noi, ne 
place sau nu ne place, trebue să o ac
ceptăm. Trebue să acceptăm situaţiu
nea, că Ungaria este un stat poliglot, 
în care se află diverse naţionalităţi, 
cari toate ţin foarte mult la naţiona
litatea lor. Din situaţiunea aceasta 
urmează pentru politica noastră de 
naţionalitate doue lucruri. Cel din- 
tâiu este, că dacă voim noi să trăim 
în pace, sűntem siliţi a evita, nu nu
mai forţa, ci chiar şi aparenţa unei 
astfeliu de tendenţe, din care să tran
spire că am vrea să subminăm esistenţa 
celorlalte naţionalităţi. Trebuie să ni- 
suim, că fie-care naţionalitate, care 
locuiesce în patria aceasta, să se simtă 
ca acasă; noi trebuie să le legăm 
strins cu libertatea şi bună stare de 
patria aceasta, ca bucurându-se de 
dânsele, să nu le plesnească prin minte, 
să poarte politică aventuroasă sau să 
se întoarcă cătră dumneZei străini. 
Cu privire la politica naţională pro
blema noastră este, a purta o politică 
cu dimensiuni interioare, a ne feri de 
germanisare, pentrucă germanismul, 
respective germanisarea austriacă este 
un inimic cu mult mai periculos pen
tru noi decât toate naţionalităţile câte 
sânt în patrie. Să nisuim a ne elupta 
independenţa statului nostru, pentrucă 
să ne putem gera de adevărată naţi
une conducătoare în patria aceasta, 
să nu fim o provincie a imperiului 
austriac şi se nu fie Yiena capitala 
Ungariei, ca a unei provincii ce face

parte întregitoare din oare-care îm
părăţie. Aceasta este, cum Zice biblia, 
marea desfrâuată din Vavilon, care 
şede la marginea ţerei noastre spre 
a’şi întinde rociurile influinţei sale a- 
supra Ungariei. Dacă căutăm împre- 
giurul nostru, vedem că dincolo de 
Comorn întreaga parte apusană a Un
gariei consideră Yiena do capitală; în 
acea parte apusană fie-care cafenea 
este provăZută cu foi vieneze şi dacă 
se strică roata de la o maşină 'de 
sămănat, se trimite spre reparatură 
la Viena. Viena este aşa dară capi
tală adevărată nu numai a Austriei, 
ci şi a unei considerabile părţi din 
Ungaria, şi în chipul acesta esercită 
o imensă germanisare în Ungaria, 
ceea ce este foarte dureros pentru 
noi pentru toţi. Să încuiem ţara, cu 
deosebire, contra influinţei germanisă- 
toare a Vienei, ridicând vămi prohibi
tive, să accentuăm şi să asigurăm în 
toate privinţele neatârnarea statului 
Ungariei, eată mijlocul cel mai sigur, 
prin care se poate garanta o posiţiu
ne tare naţionalităţii maghiare. Afară 
de aceste să nu uităm ce a Ẑ 8 bar. 
Eötvös, adecă: cestiunea supremaţiei 
naţionale nu este alt ceva decât o 
cestiune de cultură. Acesta este u- 
nul dintre cele mai mari adevăruri, 
rostite când-va do un bărbat de stat 
unguresc. După părerea mea, aceste 
sânt mijloacele, cu care se poate lucra 
cu mai mult succes pentru înaintarea 
şi întărirea maghiarismului şi a naţi
onalităţii maghiare, decât încercările, 
fără de aceea zadarnice, de a îmmulţi 
numărul celor ce vor vorbi limba 
maghiară.

Abstrăgând dela alte, să’mi fie per
mis a mă mai îndrepta încă cu o în
trebare cătră onor. casă a deputaţilor: 
de cumva este acum potrivit momen
tul a începe acţiunea intenţionată de 
stat? Când Zic, momentul de acum, în
ţeleg stadiul cestiunei orientale, în care 
ne aflăm.

Cestiunea orientală, nu se poate 
nega, este o cestiune de naţionalităţi 
par excellence, pentrucă noi seim bine, 
că tendenţa Rusiei de espansiune, unită 
cu tendenţele tradiţionale de espan
siune ale casei domnitoare din Austria 
au provocat crisa; că într’aceasta ces
tiunea naţionalităţilor joacă o rolă 
foarte însemnată, că aceasta oferă pu
terilor pretecstul şi dă direcţiunea la 
formările cele nouă, aceasta, on. casă, 
nu se poate trage la nici o îndoială, 
întreb dară, este consult a aţiţa tocma 
acum ceartă între naţionalităţi, tocma 
acum, când este în interesul nostru 
cel mai mare, ca fie-care locuitor din 
ţara aceasta să stăruească cu o inimă 
şi cu un cuget la susţinerea acestei 
ţări? Dacă va vedé lumea că şi aici 
esistă neînţelegeri naţionale şi de cum
va aceste vor fi mai încolo şi mai 
învederate, oare lumea, fiindcă şi 
aci vor fi naţionalităţile încăierate, 
nu va afla cu cale şi în Ungaria 
să facă ordine ca în Turcia? Şi 
dacă mai încolo cestiunea orien
tală va înălţa valuri mai mari, dacă 
aceste vor apuca şi pe Austria, oare 
atunci nu ameninţă periculul, că la 
configuratiunile viitoare vor servi 
drept călăuză concepţiunile aventu
roase, puse şi pănă acum în cercu- 
laţiune? Eu cred că nici odată nu 
am avut atâta lipsă ca lumea se aibă 
o bună părere despre noi, cum avem 
acum. Noi putem vedé ceinfluinţă hotă- 
ritoare are părerea ce o au cei puter
nici despre naţiuni şi ţări, asupra aces
tora. Să ne aducem aminte de ati
tudinea Angliei. Nu a reţinut la în
ceput pe Anglia dela energica acţiune 
în interesul Turciei împregiurarea, că 
atrocităţile bulgare au fost aprins opi- 
niunea publică contra Turcilor? Să cu
getăm acum că dintr’odată se respân- 
desce în lume faima — pentru că vor 
fi mulţi, cari vor îngrigl să se răspân
dească şi să se mărească însutit — că 
poporul maghiar a început o politică 

I violentă contra naţionalităţilor. în ce
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disposiţie va pune aceasta opiniunea 
publică faţă ca noi? Noi am alarmat 
lumea întreagă cu aceea, că am res
taurat constituţiunea şi ce resultat vede 
lumea dintr’aceasta? Că noi cu con- 
stituţiunea restaurată nu am putut 
face altceva decât datorii. Urmează 
de aici că opiniunea publică din stră
inătate nu ne este tocma favorabilă.

Acum dacă se va mai adauge, că 
poporul acest neîndestulit cu sine este 
violent faţă cu naţionalităţile, dacă, şi 
trâmbiţând chiar noi ^aceasta fără te- 
meiu, mai vine şi împregiurarea că 
acest popor, care se crede pe sine atât 
de slab, acum se apucă de-o problemă 
care întrece puterile lui, reputaţiunea 
noastră în străinătate de sigur nu va 
cresce, şi la timpul, când cestiunea ori
entală se va desvolta mai departe, poate 
fi foarte fatală pentru noi.

Tocma pentru aceasta, onorată 
casă, s’a revoltat interiorul sufletului 
meu, când am vermut, că guvernul un
guresc, în astfel de împregiurări, a 
fost atât de proclet de-a aruncat scân
teia aceasta între naţionalităţi, numai 
pentru ca să’şi cârpească după putinţă 
popularitatea, compromisă prin fap
tele sale pe alte terenuri, prin trans- 
acţiunea cu Austria şi prin ocupaţiu- 
nea Bosniei (Carol E ö t v ö s  întrerum- 
pend: Nu'i succede!) u

M o c s á r y (continuând) : Credeţi 
d-voastră că toate câte le die sünt 
esageraţiuni ? Onor. casă, să nu ne fa
cem ilu8iuni. Demonstraţiunea începută 
de Români contra acestui proiect, fără 
îndoială ne-a atins pe toţi foarte ne
plăcut. Ne-a atins neplăcut, pentrucă 
tocma naţionalitatea aceea, care este 
destinată — şi aceasta este lucru re
cunoscut de ambe părţile — a lupta 
cu noi împreună contra preponderantei 
influinţe panslavistice rusesci, tocma 
aceasta, Şic, a păşit atât de aspru. 
Dară binevoiţi a nu esplica fals lipsa 
de demonstraţiune din partea celor
lalte naţionalităţi. Vă mărturisesc, mie 
mi se pare tăcerea aceasta plină de 
periculi şi mult mé tem, că nu va 
trece mult şi din partea aceasta con- 
trarietatea se va arăta şi mai aspră, 
poate şi mai periculoasă.

Dar nu voiu să obosesc mai de
parte onorata casă. Fără de aceea simţ 
influenţa apăsătoare a acelei situa- 
ţiuni, îu puterea cărei mă aflu cu pă
rerea mea în oposiţiune nu numai cu 
soţii mei de principii, ci poate cu în
treaga on. casă. (Auriţi! în stânga es- 
tremă). Cu toate aceste ’mi-am ţinut 
de datorinţă a spune pe faţă şi în 
deplină sinceritate părerile mele dic
tate de o adâncă convingere (Adolf 
Zay. Adeverat!). Şi acum fie’mi per
mis a declara, că mă măgulesc, că 
doară tot se află şi în casa aceasta, 
poate şi afară de dânsa, cineva, care 
să Şică în sine: omul acesta în una 
sau altă privinţă, sau doară în toate, 
are dreptate, dară, nu voiu să Şic că 
nu cutează, ci nu află oportun a se 
opune torentului opiniunei publice, 
care, nu încape nici o îndoială, esistă. 
Eu, onorată casă nu mé tem de dânsa; 
eu consider persoana mea prea puţin, 
ca să cred că prin discursul meu, prin 
neînsemnatul meu cuvânt, aş com
promite, ori în care direcţiune, causa 
maghiarismului. Mai vârtos cred, că 
nu va strica acestei cause, dacă se va 
vedé, că s’a aflat un om, care a fost 
în stare a’şi spune părerile pe faţă şi 
cu deplină objectivitate. Liniscindu’mi 
aşa dară cu desevârşită consciinţă, 
voiu suferi şi critica. Şi acum să’mi 
mai fie permisă încă o rugare. Să 
binevoiţi, aducăse ori-ce în contra mea 
a mé ţinâ de un Maghiar tot aşa de 
credincios, ca pe ori-care din aceasta 
şi afară de această casă. (Aplause).

(Va urm a).'

Revista politică.
Sibiiu, în  9 Maiu.

în Şilele aceste s e n a t u l  i m p e 
r i a l  din Yiena se va disolva prin un

autograf împărătesc. Terminul pentru 
alegerile noué va fi pe la începutul 
lui Iulie. Toate partidele lucră din 
resputeri la preparativele alegerei.

C o n f e r e n ţ a  vama l ă ,  ce se 
ţinu în oficiul ministeriului de esterne 
din Yiena ’şi-a sevărşit lucrările sale. 
După ce s’a statorit punctele esen
ţiale a unei convenţiuni cu Serb i a ,  
s’a hotărît a învita pe Serbia a des
chide pertractările. Se intenţionează 
a încheia o convenţiune pentru dru
mul de fer, o convenţiune de navi- 
gaţiune şi o convenţiune despre ofi
ciile consulare.

0 telegramă a biroului de cores
pondenţe comunică, că s’a cetit în 
U i s c h i b ,  P r i s t i n a  ş i M i t r o v i ţ a  
un termán, care opresce pe Arnăuţii 
de acolo sub pedeapsă de moarte dela 
ori-ce atac în contra trupelor austro- 
ungare. Numitele sate sunt toate si
tuate inmediat la graniţa districtului 
Novi-Bazar. „Deutsche Zeitung“ din 
Yiena consideră acest ferman de pri
mul pas pentru intrarea trupelor noa
stre în paşalicul dela Novi-Bazar pe 
basa convenţiunei austro-ungare tur- 
cesci.

Alegerea deputaţilor pentru ca
mera de revisiune din R o m â n i a  s’a 
terminat şi în colegiul II; resultatul 
alegerei în acest colegiu este 23 libe
rali, 5 conservativi, 1 fracţionist şi un 
balotagiu.

piariul „Neues Wiener Tagblatt“ 
comunică: M i n i s t r u l  s â r b e s c  de 
r é s b o i u a încheiat un contract cu 
o fabrică engleză pentru liferarea de
100,000 pusei sistem Martini. întreg 
cuantul trebue să fie liferat în termin 
de un an şi se va plăti de cătră gu
vernul sârbesc în douăsprezece rate 
anuale de câte 30,000 galbini.

Monitorul francez declară că prim- 
ministrul W a d d i n g t o n  s’a învoit a 
depune presidiul în consiliul miniş
trilor fără de-a renunţa însă la port- 
foliul esternelor. Monitoriul adauge, 
că L epe  re  va părăsi ministeriul de 
interne, ministrul justiţiei Le Royer 
va primi portfoliul internelor şi pre
sidiul; procurorul general Dauphin 
este designat pentru ministeriul de 
justiţie.

P o a r t a  a comunicat în mod ofi
cial puterilor, că statutul organic pen
tru Rumelia resăriteană a dobândit 
prin o iradă sancţiunea sultanului. 
După ce şi pertractările ruso-turcesci 
pentru trecerea administraţiei Rume- 
liei răsăritene la noul guvernament ge
neral a aflat un mulţămitor sfârşit şi 
după ce Aleco-paşa va primi în scurt 
timp administraţia, generalul Stolypin 
s’a reîntors la Filipopole. Rusia a pro
mis Porţei, că după sosirea lui Aleco- 
paşa la Filipopole, generalul Stolypin îşi 
va muta cuartirul seu general la altă 
localitate în apropierea capitalei Ru- 
meliei răsăritene. Dovadă, că nici aci 
nu merg toate aşa neted, precum le 
descriu organele oficioase, este o te
legramă din Tirnova a Şiarului „Deu
tsche Zeitung,“ care ne spune, că la 
Coiun-Bunar a avut loc o c i o c n i r e  
s â n g e r o a s ă  între cavaleria miliţiană 
din Rumelia răsăriteană şi între ni- 
samii turcesci, ear sultanul e cu musca 
în căciulă şi nu voiesce se mai pri
mească nici decăt pe marele visir şi pe 
ministrul esternelor Carateodori-paşa.

în P e t e r s b u  r g  groaza de ni- 
hilisti se face tot mai mare. Guvernul 
rusesc a hotărît a îndoi numărul po
liţiei în toate oraşele mari, de oarece 
s’a convins că focurile se pun în mod 
sistematic cu aplicarea petroleului.

V a r i e t ă ţ i .
* Discursul dep. P. C o s m a ţi

nut în casa deputaţilor din Budapesta, 
îl comunicăm ca suplement la Nr. de 
astăŞi.

* ( Re u n i u n e a  r o m â n ă  de 
c â n t ă r i  în Sibi iu) ,  va arangia 
Duminecă în 13/25 Maiu anul cur. o

producţiune estraordinarâ însoţită de 
danţ în sala de la „împăratul Roma
nilor“. P. T. domni membrii ajutători 
sünt rugaţi a’şi procura biletele de 
intrare în 12/24 sau 13/25 1. c. între 
oarele 2—4 d. a. în localul „Asocia- 
ţiunei tranne“ strada Cisnădiei Nr. 7. 
Preţul întrărei: 1 fl. de persoană, lo- 
gea mare 4 fl., logea mică 3 fl. înce
putul la 8 oare sara. Comitetul.

* ( „ Re u n i u n e a  s o d a l i l o r  r o 
mâni  din C l u j “) invită cu toată 
onoarea la Maialul ce’l va ţină la 25 
Maiu st. n. a. c. în „Pădurea Hoiei“ 
(Hoja-erdö), plecarea la 8 oare înainte 
de ameaŞi, fiind timp nefavorabil se 
va ţinâ în grădina „Regina anglesă;“ 
începutul la 5 oare după ameaŞi.

P r e ţ u l  î n t r ă r e i :  pentru mem
brii singuratici ai reuniunei 50 cr., 
pentru membrii cu familie 1 fl. 50 cr., 
pentru nemembrii singuratici 1 fl., 
pentru nemembrii cu familie 2 fl. v. a.

Venitul curat e destinat în favoa
rea fondului junei „Reuniuni a sodali
lor români din Cluj;“ drept ce oferte 
marinimoase se vor primi cu mulţă- 
mită, se vor publica pre cale diuaris- 
tică, şi simt a se adresa preşedintelui 
reuniunei, dr. G r e g o r  iu Sî l aş i .

* (Necrolog) .  Maria loanovici 
născută Popoviciu, socia prea iubitu
lui nostru protopop Alecsandru Ioano- 
viciu din Jebel, după un morb înde
lungat Marţi în 2| 14 1. c. în etate de 
66 ani s’a strămutat la cele eterne 
lăsând în doliu după sine pre soţul 
ei dl protopop, pre bravul ei fiiu Ste
fan loanovici advocat in Budapesta, 
pre fiica ei amabilă domnişoara Agra- 
fina şi o mulţime din rudenii. Defuncta 
în domnul a fost înzestrată cu un 
spirit sublim, o inimă nobilă, încât 
toţi cari şu avut norocire a cunoasce 
însuşirile rare ale reposatei, din aceasta 
acum prea dureroasă întâmplare îşi 
esprimă simţimintele cele mai adevă
rate a lor de condolentă.1

Şi după ce acum, cruda moarte 
a răpit din mijlocul nostru aceasta 
scumpă viaţă în 15 1. c. la 4 oare 
după ameaŞi, soţul şi fiiul scumpei 
reposate Stefan loanovici din Buda
pesta şi încă şi alţi consângeni îm
preună cu întreaga inteligenţă din loc 
fără deosebire de naţionalitate, cu un 
număr considerabil dintre poporeni, 
a pornit conductul funebral fiind a 
sistat de 3 preoţi la biserică, unde 
cooperatorul dl loan Velovan din loc, 
a rostit o cuvântare funebră, şi după 
aceasta s’a aşeŞat scumpele remăşiţe 
în cimiteriul rom. gr. or. din loc. 
Fie’i ţărîna uşoară şi memoria bine
cuvântată.

* (De la  ţa ră ) . Ni se scrie de 
lângă „Valea Craiului“ următoarele:

Pentru a depărta ori-ce pedecă 
dela prosperarea şi fericirea poporului 
nostru român, trebue să descoperim 
publice pre toţi aceia, ce lucrează con 
tra ; pre aceia ce numai cu trupul sunt 
de un sânge şi de-o mamă cu noi. dar 
faptele lor simt în interesul inimicului 
nostru secular!

Cultura şi moralitatea fac un po
por fericit! Bărbaţii inteligenţi a unui 
popor, sunt conducătorii, sânt păsto
rii poporului; sunt raŞele de lumină, 
care în întunerecul neculturei şi im- 
moralităţei luminează toţi paşii şi toate 
întreprinderile poporului, ce ’l-ar con
duce spre limanul culturei, fericirei şi 
moralităţei!!

Pre când cu mândrie şi satisfac- 
ţiune deplină vedem cum prelaţii şi 
archiereii bisericelor noastre române, 
grăbesc a apăra esistenţa limbei noas
tre, ca cel mai scump tesaur pănă la 
prea înaltul tron al iubitului nostru 
împărat şi rege, pre atunci cu durere 
vedem, că se află şi bărbaţi rătăciţi, din 
sinul nostru, cari pentru cultura po
porului nu fac absolut nimica, apoi ce 
se atinge de morală, pre aceasta se 
pare că nici nu o cunosc!

Nu cred, că sub poala munţilor 
apuseni să se mai afle scoli populare

provăŞute cu învăţători atât de neapţi, 
ca în comuna Craiva (Király-patak) şi 
Bucerdea vinoasă. în comuna Craiva, 
unde parochul local este totodată şi 
învăţător nu vom vedé nici odată 
vre-un progres în cultura poporului, 
de oarece însuşi parochului ca învă- 
ţătoriu, îi lipsesce ori-ce ideie de în
văţământ şi astfel copiii se adună la 
scoală numai ca să se bată, să se eser- 
cieze în înjurări şi alte fapte rele.

Mi s’a relatat din fonte sigur că 
dl paroch din Bucerdea, instalat acolo 
în anul espirat 1878, îutrunesce cua- 
lităţile recerute pentru cultivarea po
porului atât pe terenul scolastic, cât 
şi pe terenul bisericesc; este însă îm- 
pedecat întru multe întreprinderi ale 
sale nobile şi folositoare poporului, co
munei şi naţiunei în genere de nota- 
riul cercual Şicându’i publice că: „ca 
preot să se intereseze de biserică şi 
evangelie, dar nu de afacerile comunei.“

îmi place a crede că dl paroch 
din Bucerdea Teodor Pop, care au 
practisat şi escelat ca docent în de
curs mai bine de 10 ani, aducându’l 
DŞeu la vatra părintească sub poala 
munţilor apuseni, va arăta şi dovedi 
zelul seu şi pre aici pe terenul sco
lastic spre cultura poporului român! 
Nu mai puţin îmi place a spera, că şi 
ca preot îşi va cunoasce datoria, ca 
faptul sus menţionat al d-lui notariu 
să’l comunice locurilor competente, ca 
astfel gangrena să nu se estindă mai 
departe!

De cumva onoratul oficiu proto- 
popesc încă nu are cunoscinţă de a- 
tari lucruri, ar satisface unei dorinţe 
generale, ca să ceară pe cale oficioasă 
încunosciinţare dela dl paroch Teod. 
Pop, şi apoi să arete caşul de sus ve
nerabilului consistor archidiecesan din 
Sibiiu. Argir.

* (Zul i i  şi i adul ) .  „Uitenhage 
Times“ cuprinde următoarea istorisire 
interesantă, după împărtăşirile unui 
Zul: înainte de câţi-va ani apăru în 
Craalul regelui Cetevayo, un misionar, 
ca să convârtească pe rege şi popo
rul seu la creştinism. El petrecu a- 
colo câte-va Şile şi în fine regele se 
hotărî a’l asculta în dumineca viitoare, 
piua hotărîtă veni, regele adună po
porul şi ordona la două dintre cele 
mai bune regimente să vie ca să audă 
vestea adusă do oamenii albi. După ce 
declara regele, că toţi sunt gata spre 
a’l asculta, se ridica misionarul şi ţinu 
un discurs elegant, dar scurt, în care 
făcu el o asemănare între mărirea ce
rului şi muncile iadului. El spuse Zu- 
lilor, că ducând o viaţă bună, nefurând, 
spunând totdeauna adevărul şi mai cu 
samă luându’şi o singură femee, după 
moarte vor veni la locuri mai bune 
de vânătoare, unde nici odată nu vor 
greşi vânatul, unde nu vor muri nici 
odată şi aşa vor fi mai fericiţi decât 
în momentele cele mai fericite ale vie- 
ţei pământene; din contră însă, dacă 
nu vor face aceea ce le-a spus el, vor 
fi aruncaţi în un foc înfricoşat şi atât 
de mare încât va arde toată naţiunea 
Zulilor, dacă ar fi şi mai număroasă 
decât lăcustele. Atât capul, cât şi po
porul ascultară cu cea mai mare aten
ţiune discursul misionarului, şi după 
ce fini acela. îl învita regele la masa 
regească. El primi invitarea, însă în 
decursul mâncărei, făcu observarea, că 
oamenii alergau în toate părţile, adu
nau lemne şi le grămădiau la un sin
gur loc. Misionarului începu a i se face 
rău şi Zului, care istorisi aceasta ob
serva, că acela înceta de-a mânca şi 
beu numai mult lapte, ca când ar fi 
voit să se răcorească. în fine se ridica 
masa, dar înainte de-a se scula se a- 
dresâ regele cătră misionarul spăriat 
şi privindu’l cu un ochiu ager Şise : 
„Ce ne-ai spus tu aŞi dimineaţă de un 
mare foc, în care va fi aruncat întreg 
poporul Zulilor după moarte? Vino 
aici să’ţi arăt cine sunt Zulii, căci văd 
că tu nu scii.“ El îl duse la grămada 
de lemne care avea un cuprins gigan
tic, şi ordona să’i dea foc din toate
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părţile, după ce s’a aprins de tot şi 
arunca o căldură încât nimeni nu se 
puté apropia, ordona regele să vie cele 
două regimente şi le porunci să între 
în foc şi să’l stingă. Goli, cum erau 
fără încălţăminte sau altă haină se a- 
runcară aceştia în masa arşlendă, ca 
turbaţi şi cu strigăte sălbatece şi nu 
încetară pănă ce nu mai era nici cea 
mai mică urmă de foc, apoi (lise re
gele cătră misionar: „Ai vă(iut acea
sta? Aşa vom face noi şi cu iadul teu. 
Zulii nu vor glumi cu focul, ear tu ai 
face bine să părăsesci îndată această 
ţară, sau îţi voiu face un mic foculeţ 
pe care vei trebui să’l stingi tu.“ Mi
sionarul n’aşteptâ să’i repete regele 
această provocaţiune, ci părăsi Craalul 
încă în sara aceea. Se întreabă oamenii 
de n’au frică Zulii de tunurile Gal
ling şi de bateriile de rachete. Când 
Zulilor se comandă atacul, atunci ei 
se aruncă cu violenţă şi nu încetează, 
cărând acele cu miile, până ce nu 
biruesc sau mor. Aceştia sünt ini
micii cu care are de-a se lupta lordul 
Chelmsford. „Timp.“

* (Din Dobr oge a ) .  Cetim în 
„U. p. A.“ următoarele: Aţi (lis în 
multe rânduri că Românii sânt misi
onari ai civilisaţiunei în Dobrogea şi 
cu bucurie constat că aşa este. Se 
vede chiat de pe acum că Dobrogea 
merge spre progres. în special, la Os
trov, d. locot.-colonel Georgiu Zamfir 
din regim. 4 de linie, a lucrat nu 
puţin pentru înzestrarea scoalelor ru
rale Ostrov şi Bugesc, luând iniţiativa 
unei subscripţiuni voluntare pentru 
acest scop. D-sa cu bani adunaţi, a 
adus diferite cărţi, abecedare române, 
gramatici, geografii, cărţi de cântece, 
table, câlimare, condeie etc., şi cu 
micele mijloace de care dispune a fă
cut bănci sistematice, table şi si- 
giliuri.

Este o viuă plăcere de-a vedé 
în scoale şi tablouri mari în rame cu 
întrarea triumfală a armatei române 
în Bucuresci, precum şi diferitele 
schiţe de lupte unde Românii ’şi-au 
versat sângele în peninsula balcanică 
pentru liberarea creştinilor. De aceste 
toate se bucură peste 200 copii, cari 
saltă de bucurie pentru că au înce
put a vedé lumina progresului cu 
venirea noastră în Dobrogea.

Pe Jlângă aceste, am onoare a 
vă anunţa că, graţie neobositei sale 
ocupaţiuni şi activităţi dl locot.-colo
nel Georgiu a înzestrat comuna Ostro
vul cu o grădină foarte frumoasă cu 
aleie sistematice, felinare, bănci etc., 
lădiri de flori, în care se véd iniţia- 
sele Măriilor Lor Domnul şi Doamna, 
şi în mijlocul căreia e ridicat drape
lul român.

Nu uit se ve spun că, în maiori- 
tate, şcolarii sunt foarte inteligenţi şi 
graţie învăţătorilor trămişi în (liua de 
24 Aprilie (liua M. S. Doamnei, toţi 
şcolarii împreună cu musica regimen
tului au esecutat cântece române şi 
mai cu osebire de ale resboiului din 
1877 şi 1878.

* ( No u ă  d e s c o p e r i r i . )  Se 
scrie din Londra către „Gazetta de 
Colonia“ că săpăturile ce se fac în 
Asyria, dacă nu ne înşelăm pentru 
Britisch Museum, n’a putut fi în aceste 
din urmă timpuri urmate cu totă ac
tivitatea dorită.

Cu toate acestea s’a făcut o des
coperire importantă. In partea sud-vest 
a palatului Koyundschik, s’a dat la lu
mină un turn octogon a cărui faţă 
esternă conţine o relaţiune a campa- 
nielor regului Sennacherib sau Suhé- 
rib într’o perioadă decenială a regnu
lui seu.

In relaţiunea aceasta este descris 
resbelul lui Sennacherib cu Ovreii, 
sub regele Hezéchias (Hiskia.)

Cilindrulu pe care este gravată 
această relaţiune are o înălţime de 20

degete şi un diametru de la 6-7 de
gete. După reproducţiunile fotografice 
cari au fost trimise, este bine conservat.

S c i r i  u l t i m e .
(După „S. d. T. B.“)

Viena, 21 Maiu n. Principele B a t- 
t e n b e r g  fu primit de împăratul în
tr ’o audienţă de p a t r u  oare, şi avu 
apoi o convorbire de o oară cu con
tele A n d r á ssy.  Eri B a t t e n b e r g  
a cercetat pe ambasadorul R e u s s  şi 
Vineri sara pleacă la Berlin.

Berlin, 21 Maiu n. Camera a 
ales pe conservativul S e y d e w i t z  de 
president.

Alesandria, 21 Maiu n. Consu
lul general a u s t r i a c  a predat în 
contra decretului K h e d i v u l u i  din 
22 Aprilie un p r o t e s t ,  care este 
identic cu protestul germán.

Bursa de Viena
din 21 Mai n. 1879.

Acţiuni de c r e d i t .............................................. 266 90
Valuta nouă imperială germână . . . .  248 50
London . ..............................................■ . 117 50
A r g i n t ............................................................................ — —
Galbin ............................................................... 5 54
Napoleon d’aur (poli) ..................................  9 37

E c o n o m i c .
Budapesta, 17 Maiu n. încă nu ne 

putem bucura de un timp stabil frumos, 
ţlilele dintâiu ale septemânei trecute au a- 
dus furtuni şi ploi la o temperatură de +  3°, 
apoi urmară unele pile mestecate acum cu 
soare, acum noroase, mai mult înse noroase. 
Temperatura s’a urcat cu încetul pană la 
+  19° R; săptămâna trecută s’a sfârşit cu 
un timp noros lăsând oamenii în mare te
mere, eă earăşi vor începe ploile de nou. 
Raporturile cele mai multe din provinţă 
consună despre împregiurarea, că geruri se 
întâmplă numai ici colea, dară apoi că să- 
cările în acest an vor fi tare slabe şi că 
grânele în urma ploilor celor multe au în
ceput a se îngâlbini. Lamentările, că în a- 
cest an va fi mult tăciune, se par a fi mai 
mult suposiţii decât fapte. Numai un timp 
îndelungat frumos şi senin şi multe s’ar în
toarce curând spre bine, cari până acum 
se ţin de perdute. Mai mult au să păti
mească din causa timpului umpd ciurţlile 
de vite, parte neputând ajunge la locurile de 
păşune, parte fiind că vegetaţiunea a rămas 
tare îndărăpt, apoi sferşindu-se şi fânurile 
de prin magazine. Toate aceste împregiu- 
rări triste au înfluinţat asupra preţurilor 
tuturor articulelor, urcându-le mai mult, decât 
coborându-le. însemnăm în special : G r â u l  
s’a vândut la 80,000 m. m. cu câte fl. 9.60— 
9.90; S e c a r a  s’a vândut la 2000 m. m. 
cu câte fl. 5.90—6.30; Or z u l  a trecut cam 
la 4000 m. m. cu preţul din săptămânile 
trecute; O v ă s u l  cam la 2000 m. m. a tre
cut cu fl. 5.65—5.77; C u c u r u z u l  a fost 
tare căutat şi s’au vândut la 15,000 m. m. 
cu câte fl. 5.20—5:30 ba chiar şi cu fl. 
5.55; F ă i n a  n’a slăbit nici din cualifa- 
tea, nici din preţurile săptămânei de mai 
înainte.

P â s t ă i o a s e l e  au început a fi mai 
căutate rămânând însă de-ocamdată totuşi 
numai la următoarele preţuri éi adecă: F a- 
s o l e a  cu fl. 6.75—7.25; l i n t e a  şi m a- 
z e r e a  la fl. 8—10; m ă l a i u l  la fl. 5— 
5.25; s ă m â n ţ a  de in la fl. 12.75—13; 
s ă m â n ţ a  de c â n e p ă  la fl. 8.25—9 toate 
pro 100 chilogr, L â n i l e  au trecut pro 56 
chilograme cu fl. 98—104; P o r c i i  s’au 
urcat în preţ, micşorându-se numărul lor. 
In târg s’au aflat între suma totală de 11,460 
de capete, din România 1840, din Ungaria 
2180 şi din Ardeal 420.

U n s o a r e a  de pope  a trecut cu vas 
cu tot cu fl. 46.50—47.50 şi fără vas cu fl. 
44—45; S l ă n i n a  s’a vândut cu fl. 39—40: 
Să u l  cu fl. 44—45; S p i r t u l  a fost mai 
tare căutat trecând pro 10,000 litre °/0 în 
marele cu fl. 26.50.

P e i l e  au trecut în număr de vre- o 
12,000 tot de oaie şi s’au plătit pro 102 
dărabe din Bănat şi Ardeal cu fl. 1.3G— 
1.40; peile de miel an trecut de astă dată

rău, cele de capră însă n’au fost căutate de 
loc; peile de bou din Bănat cu fl. 1.20—. 
1.30; cele din Ardeal cu fl. 1.35—1.40.

Raport oficial al ministeriului de co- 
merciu despre starea semenăturilor din 

1 pană în 16 Maiu n.
Resumatul tuturor acestor raporturi 

sună : „Sămănâturile de earnă prin ploile 
îndelungate au suferit mai toate o mare pagubă, 
carea se manifestează parte prin nmeţlala, 
slăbirea şi îngâlbinirea lor, parte prin 
ivirea tăciunelui şi a mulţimei foarte mari 
de burueni. Sămănâturile de primăvară încă 
sânt pline de neghină şi alte burueni. Să- 
mănăturile băgate de timpuriu în pămănt 
umed prin ploile îndelungate în multe ţinuturi 
s’au putredit. Bruma şi gerul din 2, 3, 4,5,6, 7, 
şi 8 a lunei c. prin mai multe ţinuturi n’au 
stricat semenăturilor nici de earnă, nici de 
primăvară, pometului şi legumelor însă foarte 
puţin. Continuarea lucrurilor de primăvară 
în pământurile pline de apă sporesce greu; 
afară de semănatul c u c u r u z u lui şi al 
c r u m p e n i l o r  toate lucrurile de câmp 
din această primăvară sânt sfârşite.

Estras din foaia oficială „Budapesti 
Közlöny.“

Licitaţiuni •• în 26 Maiu imob. râma 
sului după Simon G r ü n f e l d  în Ai ud  
(judec, cerc.); în 19 Iunie şi 19 Iulie imob. 
lui Stefan G y ö r f i  în Szt.  C r a i u  (judec, 
cerc. Aiud); în 16 Iunie şi 16 Iulie imob. 
lui Iosif S z a b ó  în Cl uj  (trib.); în 
13 Iunie şi 13 Iulie imob. lui loan M o- 
k â n y î n  C i u l i ş o a r a  (judec. cerc. Hă- 
ţag); în 29 Maiu imob. d-nei Gavrillă G i t a  
în N a g y s i k a r l o  (judec. cerc. Nagy
bánya; în 30 Maiu imob. d-nei Peter F a t 
t e r  în F e i u r  (trib. Cluj); în 21 Iunie şi 
21 Iulie imob. moştenitorilor după Gheorghe 
Mut z  în L ă p u ş u  l - r omâ ne s c  (trib. Dej); 
în 29 Maiu imob. lui loan, ale Sarei şi 
Gertrud K a l v i n e r  în Rode  (trib. Ibaş- 
falău); în 14 Iunie şi 14 Iulie imob. Anei 
L u n g a c s  şi soţi în V a i d a-R e c e a (judec, 
cerc. Făgăraş).

Nr. 105—1879. 1 - 3
C O N C U R S .

Pe basa graţioasei decisiuni a 
măritului consistoriu archidiecesan 
dto 8 Martie a. c. Nr. B. 749'—879 
pentru ocuparea postului de capelan 
lângă neputinciosul paroch loan Cre- 
ţulescu (Condor) din parochia română 
gr. or. Mânăsturul unguresc care după 
venit socotită este de a IlI-a clasă se 
escrie concurs cu terminul inclusiv 
pănă la 31 Maiu 1879.

Venitul preoţesc, împreunat cu 
această staţiune de capelan este ur- 
mătoriul:

1. Din usuatele venite stolare 
în bani computate 150 fl.

2. Un agru de 4 merţe mari de 
grâu din porţiunea canonică.

3. Usul fiuctual din cimiteriul 
din giurul bisericei.

4. Folosirea tuturor supraedifi- 
catelor economice eclesiastice împre
ună cu casă de peatră parochială, a- 
fară de despărţământul de cătră stradă.

Concurenţii au a substerne su- 
plicele sale, adresate cătră sinodul 
parochial, la subscrisul pănă la ter
minul indicat, fiind instruite conform 
statutului organic şi disposiţiunilor 
provisorice sinodale archidiecesane din 
1873.

Cluj, 24 Aprile 1879. 
în conţelegere cu comitetul parochial.

V. Roşescu, m. p.
protopresviter.

Nr. 101-1879. 1 -3
C O N C U R S .

Pe basa graţioasei decisiuni a 
măritului consistoriu archidiecesan dto 
28 Martie a. c. Nr. B. 912. 1879 
pentru ocuparea staţiunei de paroch 
în vacanta parochia română gr. or. 
Ghiurcuţa de a III clasă, se escrie 
concurs cu termin inclusiv pănă la 
31 Maiu 1879.

Venitul preoţesc cu acest post 
împreunat este 342 fl. 98 cr. compu- 
tat în bani după conclusul sinodului 
parochial din 30 Ianuarie 1879 din 
usuatele venite stolare şi accidentale.

Concurenţii la această staţiune, 
trebue să-’şi subştearnă suplicele sale 
la subscrisul pănă la terminul amintit 
fiind instruite conform Statutului or
ganic şi a disposiţiunilor sinodului ar
chidiecesan din 1873.

Cluj, 24 Aprilie 1879. 
în conţelegere cu comitetul parochial.

V. Roşescu, m. p.
protopresviter.

~ Nr. 44 — 1879. 1—3
C O N C U R S .

Devenind vacantă parochia de 
clasa a III din Lapugiul de jos cu fi
ba Ohaba în protopresbiteratul Do- 
brei, pentru reîntregirea ei, se escrie 
prin aceasta concurs cu terminul pănă 
la 31 Maiu st. v. a.

E m o l u m e n t e l e  s ü n t :
1. Casa parochială cu grădină, 

şi alte superedificate în materă.
2. Porţiune canonică 18 jug. de 

păment arătoriu şi fânaţ clasa I şi II.
3. Dela 130 Nr. de case, din ma

teră şi filiâ câte două măsuri de cu
curuz nesfârmit..

4. Stola îndatinată. Toate aceste 
emolumente laolaltă computate dau 
un venit anual de aproape 400 fl. v. a.

Doritorii de-a ocupa aceasta sta
ţiune au a’şi adresa concursele lor 
instruite în sensul „statutului orga
nic “ şi a disposiţiunilor sinodale din 
1873 la subscrisul pănă la terminul 
indicat.

Deva, 19 Aprilie 1879. 
în conţelegere cu comitetul parochial 

loan Papiu m. p.,
protop. Devei adm proto- 

presbiter.J al Dobrei.

Nr. 49—1879. 3—3
E D I C T .

loan Marină din Tilişca comita
tul Sibiiului, de religiunea gr. or., ca
rele de 6 ani a părăsit cu necredinţă 
pre legitima sa soţie Ana născ. Iacob 
Hânsa tot din Tilişca, fără a se sei 
ubicaţiunea lu i; fiind asupră’i încami- 
nat proces divorţial, este citat prin 
aceasta ca în termin de un an şi o (li 
dela datul de faţă, să se presenteze 
înaintea subsemnatului for matrimo
nial spre a se folosi de dreptul apă- 
rărei; la din contră, procesul încami- 
nat asupră’i se va decide în absenţa lui.

Scaunul protopresbiteral gr. or. al 
tractului Sibiiului I ca for matrimonial.

Sibiiu în 19 Martie 1879.
Moise Toma m/p.,

adm. protop.

Demetriu Selegian
advocat,

’şi-a transpus cancelaria advocaţială 
de la Vinga l a Be c i c h e r e c u l - ma r e ,  
(com. Torontal), strada principală casa 
Ioanovici Nr. 523. 1—1 [20]

fjTablouirile oleograficef
0  edate de <S>,

1 F. A .  Fachmann, 1
0  . . . .  j8frepresentând diferite episode din cam- jg,
£ţ pania română s’au dat în comisiune jjK 
® dlui CL B. Popovits, furnisorul cur- ^  
0 ţei M. S. R. Domnitoriului, I. Fleisch- 0  
Sj markt 15, Viena pentru provinciele ® 
0  austro - ungare. &
® Preţul lor este: Portretele M. L. ^  
0  Lor în rame cu fund oval 16 floreni 0 

v. a. esemplariul; toate celelalte cu ® 
0  rame cuadrate 15 floreni v. a. esem- 0  
H plariul. [19] 3—6 0
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Suplement la „Telegraful Roman“ Nr. 54.

DISCURSUL
deputatului Parteniu Cosma, ţinut în şedinţa dela 5. Maiu a, c. a dietei Ungariei în cestiunea

l imbei  maghiare .

O norată Casă!
Dacă dnul condeputat Várady Gábor în vorbirea sa de 

alaltă-eri s’a potut considera de îndreptăţit a dice, că el atât 
de esbauriată vede deja cesţiunea, ear argumintele celor ce 
combat proiectul de lege atât de resfrânte, încât nu află 
nici o necessitate de a vorbi la meritul lucrului; cu atât mai 
vârtos şi cu drept cuvânt o pot afirma eu aceasta faţă de apă
rătorii proiectului, care cutez a me provoca la toţi aceia 
carii au asistat la această luptă parlamentară — căci cine n ’a 
fost aci nu o poate cunoasce, fiind ea în afară sistematice 
ascunsă — se constateze: dacă în contra motivelor noastre se
rioase, logice, basate pe sciinţă, cunoscinţă profundă şi ade
văruri necontestabile sau adus contra-motive tot atât de pon- 
deroase? dacă partea contrariă a produs mai mult ca frase 
mari rabulistice, insinuări şi suspicionări menite a face pres- 
siune asupra oratorilor contrari?

Domnilor! Acolo, unde la desbaterea unui proiect de 
lege referitoriu la instrucţiunea publică, un M o l n á r  A l a d á r ,  
care pe acest teren este o autoritate recunoscută cu plăcere 
de ori şi cine, — ca să-şi deie gravitate cuvintelor sale, află 
de lipsa a dice, că o r a t o r i i  c o n t r a r i  n u m a i  p e u t r u  
a c e a  c o m b ă t u  p r o i e c t u l ,  ca p r i n  p u r t a r e a  l o r  sa 
şi  c â ş c i g e  v r ’o t r e c e r e ,  ( Mol ná r  A l a d a r :  n’am clis!) 
c ă c i  a l t m i n t r e l e a  n a r  avă  d i n  ce t r a i ;  — argument, 
care e menit a face presiune asupra lor, ca unele abusuri, 
referitoarie la denumiri, să nu-le nici atingă, deacă nu vreau 
să fie suspiţionaţi, că prin acea vor să ajungă la vreun post.

Unde ministrul de culte şi ministrul-preşedinte încă află cu 
cale a se folosi în argumentaţiunile lor tot de aceasta maneră, 
şi a dice: că în contră proiectului numai aceia sânt, cari se 
tem : că ’şi vor perde rolul naintea poporului, care cunoscând 
odată limba maghiară, se va potă singur înţelege cu maghiarii 
şi nu va mai avea lipsă de dânşii; ma ministrul de culte 
merge până a însinua: că poporul este bun şi voiesce se-şi 
însuşească limba maghiară, ear aceia, cari vorbesc în contra 
proiectului, numai ca se-şi ajungă scopurile lor individuale, 
năsuesc a-1 seduce.

Unde un V á r a d y  G á b o r ,  în loc de a vorbi la meri
tul objetului se mulţămesce a însinua a g i t a t o r i ;

Unde un I v á n k a  I m r e  asemenea în loc de a 
vorbi la objet, află cu cale a pomeni de D aco- -Români a ,  
de o Serbiă-mare pănă la canalul Bega etc. — nu se poate 
dice on. casă! că luptăm cu a r m e  e g a l i  — cu arguminte 
obiective.

Cu durere constatez, că respunsurile ce sau dat argu- 
mintelor cu cari sau combătut proiectul, nu  s â n t  d e m n e  
de ponderositatea objetului ce se pertractează.

On: casă! nainte de a intra în meritul causei, mé simt 
indatorat a reflecta la unele observări a câtor-va oratori pre
cedenţi.

O mărturisesc sincer, că mie nu-mi place a vorbi în ca
mera despre lucruri cari sau petrecut afară de ea, şi aceasta 
trebuie se o constataţi şi D voastră despre mine, care de când 
am onoare a fi membrul acestei case, deşi miam redicat gra
iul la mai multe cesţiuni ponderoase, nici odată n’am amintit 
asemene lucruri; inse dacă alţii au aflat cu cale a critica 
aici lucruri cari sau petrecut afară de casa, datorinţa mea 
este a reflecta şi eu la ele, cu atât mai vârtos, că intr’o privinţă 
p e r s o a n a  m e a  i nc ă  e s t e  a t i n s ă .

încep cu Dl V á r a d y  G á b o r ,  care, ce e drept nu a 
început, ci a continuat aceasta manieră. Dsa a aflat de bine 
a vorbi de miscamintele din Maramureş, şi a se nesui a 
combate celea descoperite de Dl. A l e s a n d r u  R o m a n u  cu 
privire la cunoscuta adresă a Maramureşenilor.

Nu-mi place a rW amesteca în t r e b i l e  c a s n i c e  a 
nimenui, nu sum Maramureşan, şi aşa nici nu pretind a sei 
toate detaiurile lucrurilor* petrecute acolo; insă acele ce sau 
publicat prin diuare, le pot cunoasce şi eu, ca ori care mem
bru a acestei case, şi pe basa acestora cutez a afirma: că 
Dl. Roman, toate acelea ce leau dis au fost indreptat a-le 
dice chiar decumva n’ar fi avut scire de nemic alta, decât nu
mai de celea ce sau publicat prin jurnalele maghiare.

Atitudinea jurnalelor maghiare în cesţiunea aceasta n’o 
pot numi de înţeleaptă, ba din a lor punct de vedere au fost 
chiar fără tact.

Seim cu toţii cât de mare merit atribuiau ele din inci
dentul acela organelor din fruntea comitatului. „Pesti Napló“ 
pentru acel act patriotic tot meritul îl atribuia comitelui su
prem şi dîcea: „vedeţi cât de inţelepţesce a lucrat guvernul 
când au denumit acolo pe Lonyai János de comite suprem? 
căci lui i-se poate numai mulţămi că a fost posibila o asemene 
faptă patriotică în Maramureş“ !

Mai târdiu apoi alte foi tot meritul Iau atribuit acelei 
persoane, pentru care şi dl. Várady a aflat cu cale a ţinea aci 
un panegiric — vicecomitelui Mihalka, acărui acţiune atât de 
mult sau apreciat, incât pentru fapta sea patriotică, mai mulţi 
membrii ai acestei case sau aflat indemnaţi a -i t r i m i t e  a- 
d r e s a  de m u l ţ e m i t a .

Eu ma’m mirat de netactul diuaristicei maghiare faţă de 
aceasta acţiune, pe carea, trebuia în interesul celor ce au in- 
scenat-o se o retacâ, şi chiar decumva noi afirmam cele in- 
template, se le nege; insă ea sau lăudat cu ele, acuma dară 
se nu-i pară reu, dacă alţii se folosesc de descoperirile ei.

Dl. Várady vorbesce de a g i t a t o r i  şi de a g i t a ţ i u n i  
intemplate în Maramureş. D a ! eu incă afirm şi constat acea
sta, chiar din cuvintele Dsale, negu insă că în Maramureş 
ar fi fost agitaţiuni mai înainte.

Pe timpui când sau dus cunoscuta deputaţiune la Viena 
diecesa de care se ţine Maramureşul eia o t u r m ă  f ă r ă  
p ă s t o r  iu, episcopul lor n ’a i n s o ţ î t  pe c e i a-1 a l ţ i ,  în 
numele Maramureşenilor nimene n’a vorbit în contra proiec
tului de lege, prin urmare: n ’a p u t u t  fi n i c i  a g i t a ţ i u n e ,  
deci nici lipsă de contra-agitaţiune n’a fost.

Agitaţiunea insă sau făcut atunci când la  o r d i n  de 
s us  au pornit oficialii comitatului din comună în comună, 
provocând pe oameni ca în interesul lor se subscrie o peti- 
ţiune cătră Maiestatea sa, al cărui cuprins nici nu li se fă
cea cunoscut.

Din diuarele romane — cari în aceasta privinţă cel pu
ţin atâta credământ merită cât şi cele maghiare — seim a- 
poi, că o parte a celor ce subscriseseră adresa Maramureşe
nilor, prin altă adresă îndreptată cătră corniţele suprem, cu 
rugarea: de a o inainta şi pre aceea la M-Sa — a desavuat pe 
cea dintâiu, ce nu o cunoscuse, pentru care fapt insă sau in
tentat investigaţiune în contra lor, şi se urmăresc.

Decumva dară sânt a g i t a t o r i  în Maramureş, sânt a- 
ceia c a r i  au p o r n i t  a g i t a ţ i u n e a  o f i c i o a s ă .

De almintrelea adresa Maramureşenilor prin cuprinsul 
seu dovedesce: că nu  e s t e  a c t  r o mâ n e s c ,  dovedesce că 
cine o-a compus n’a putut fi r omâ n ,  căci r o m a n u l  nu 
f ace  n e g o ţ  din  p a t r i o t i s m .

Românul ca om loial şi franc se adresază cătră maghiar 
cu sinceritate şi cu bărbăţia, pentru că şi pe maghiar îl con
sideră de un om loial franc şi sincer; românul are curagiul 
a spune ce voesce? şi ce îl doare? fără a cere ca pentru a- 
ceea să se remunereze cu alta, de cât : se i se  f ac ă  d r e p 
t a t e ,  se i se respectede convingerea şi legea.

Insă aceia, cari au compus numita adresă, cu toate că 
accentuează şi ei conservarea limbei şi naţionalităţii, au aflat 
de lipsă a-şi motiva încuviinţarea introducerei limbei maghiare 
în scoalele nemaghiare — cu g r a t i t u d i n e a  ce  da t o -  
r e s c  s t a t u l u i  p e n t r u  că li s u s ţ i n  b i s e r i c e l e  şi 
s c oa l e l e ,  — cea ce fiind dîs intre paranteze — nici nu este 
esact.

Tot asemenea patriotism s’a manifestat şi în paşul e- 
p i s c o p i l o r  r u t h e n i ,  căci abie se uscase negreala pre a- 
dresa lor, când aici în cameră, cu ocasiunea desbaterei bud
getului ministeriului de finanţe, un deputat ruthean cer i i  pen-  
t r u  r u t h e n i  b u n u r i  de a l e  s t a t u l u i  (voci: asta a-Jfost 
părerea lui individuală) da! deputatul Mocsáry Géza redicând 
însemnătatea patriotică a actului episcopilor rutheni f a ţ ă  de 
a t i t u d i n e a  n e p a t r i o t i c ă  a e p i s c o p a t u l u i  r o m â 
n e s c  — a pretins că: c o m u n e l o r  r u t h e n e  d i n  Ung,  
B e r e g h - U g o c i a  şi M a r a m u r e ş  să li-se  e s a r e n d e z e  
p r e  t i m p  l u n g  b u n u r i  de  a s t a t u l u i ,  c ă c i  f ă r ă  de 
a c e l e  nu  s â n t  î n  s t a r e  a t r ă i  (voci :  dară nu lea căpă
tat!) Tot una! cererea insaşi este caracteristică, şi dovedesce 
cum pricepe numitul deputat patriotismul ruthean!

Condeputatul Várady, redicând patriotismul românilor din 
Maramureş dîce: că românii de acolo nu sânt ca alţi români 
(Várady: n’am dis că nu sânt ca alţi români!) Va-ţi provocat la 
1848 şi a-ţi' 'dîs că: „românii din Maramureş n’au ascultat de 
emisarii veniţi din Bucovina, Transilvania şi alte părţi, ci au 
luptat cu maghiarii pentru libertate“. Eu cunosc şi alte co
mitate, unde românii în 1848 tocma aşa şau împlinit datorinţa 
lor patriotică ca cei din Maramureş, dară pentru acea nu se 
laudă cu ea, căci pentru împlinirea datorinţei sale patriotice 
nime nu este indrept a aştepta remuneraţiune.

De altmintrelea chiar împrejurarea că românii Maramu
reşeni sânt atât de buni patrioţi— restoarnă şi mai eclatant in- 
tenţiunea acestui proiect de lege.

Este lucru cunoscut că nobilimea din Maramureş este 
aproape esclusiv română, nobilitatea nu s’a oferit nimenui 
pentru fapte antipatriotice (voci în stenga estrema: „ d a r ă  
n u “ !) — Cel puţin aceia cari o au căpătat în masse numai 
peutru fapte brave patriotice o au căpătat! (voci în stenga 
estrema: „asta da“ !).

Constat dară că românii din Maramureş deşi n’au sciut 
unguresce au putut fi buni patrioţi, şi n’au avut lipsă de acea 
ca „cu limba maghiară se li-se implanteze patriotismul“ pre
cum pretinde dl raportor.

Dlui deputat I v á n k a  I m r e  incă îi datoresc câteva des- 
luciri. pice dlui intraltele „să mi arete mie aceia, cari se 
plâng de apăsări naţionale, din timpurile vechi sau presinţi, 
astfel de legi, cari a r  fi e s c h i s p r e  c i n e v  a de 1 a e ser -  
c i a r e a  v r e u n u i  d r e p t  p o l i t i c  n u m a i  p e n t r u  că el  
se ţ i n e a  de u n a  s a u  a l t a  n a ţ i o n a l i t a t e “.

E bine! eu suin în stare Die deputat a-ţi arăta nu una, 
ci un şir lung de legi de asta natură. Constituţiunea Tran
silvaniei care în toată lumea au fost unică în feliül seu, era 
basată pe n a ţ i u n i  şi r e l i g i u n i  r e c e p t e  şi  n u m a i  a- 
c e i a  se p u t e a u  b u c u r a  de  d r e p t u r i  p o l i t i c e  c a r i  
a p a r ţ i n e a u  n a ţ i u n i l o r  şi r e l i g i u n i l o r  r e c e p t e .

Pe basa acestei constituţiuni, dela încheierea faimoasei 
„unio trium na ţionum “ pănă la 1848 m a j o r i t a t e a  l o c u i 
t o r i l o r  T r a n s i l v a n i e i ,  — carea cu toate acestea şi astăzi

este majoritate, atât ca naţiune, cât şi ca religiune, a fost es- 
chisă dela folosirea drepturilor politice. Aceasta a fost n a 
ţ i u n e a  r o m â n ă .  Patru secuii au durat această apăsare, 
şi nu e de mult de când a încetat. Deci refutarea aceluia, 
care vorbesce într’un ton atât de pretensiv, şi nici atâta nu 
cunoasce, nu prea mult cumpănesce.

Dar cu multă uşurinţă au aflat cu cale d-lui a da es- 
presiune şi unei insinuări cu mult mai grave, când dice: „eu 
prea bucuros contribuesc la vindecarea adevăratelor grava- 
mine ale naţionalităţilor, î n s ă  d a c ă  văd  că l a  s p a t e l e  
a c e l o r a  ni  se î n f ă ţ i ş i e a z ă  o D a c o - Ro m â n i a ,  sau o 
Serbia-mare pănă la canalul Bega etc. atunci spre realisarea 
acestor scopuri să nu se ceară ajutoriul maghiarilor“.

On. casă! ar fi timpul ca în privinţa frasei acesteia 
„ D a c o - r o m â n i a “ să ne lămurim odată! Aceasta este fan
tomul cu care s’au dedat unii a spăria pre elementul maghiar 
şi pre guvern. Un fantom (mumus) inventat nu de Români, 
ci de a c e i a  c a r i i  au i n t e r e s u l  ca î n t r e  R o m â n i  şi 
M a g h i a r i  n i c i  c â n d  s ă n u  s e r e a l s e z e  o a p r o p i e r e  
s i n c e r ă ,  o î n c r e d e r e  şi  î n f r ă ţ i r e  a d e v ă r a t ă .  Se 
folosesc de el aceia cari t r ă i e s c  d i n  el, căci sciu bine, că în 
momentul când n’ar mai ave efect la maghiari această spaimă, 
ei nu n u m a i  că ’ş i-a r  p e r d e  r o l u l ,  n u n u m a i  că  a r  
avă  p e r d e r i  mo r a l i ,  dar chiar şi materiali.

Şi oare ce este propriaminte Daco-Roinânia ? Este d-lor 
un bagatel, care numai atunci s’ar pută realisa: când s ’ a r 
ş t e r g e  de pe f a ţ a  p ă m â n t u l u i  Ru s i a ,  Tu r c i a ,  G r e 
cia,  S e r b i a  şi A u s t r o - U n g a r i a ;  pentru că numai în a- 
tâtea staturi este răspândit elementul român, care din ruinele 
acestora apoi s’ar ridica, ca un fenice, şi ar întemeia Daco- 
România.

E bine d-lor! credeţi d-voastră că un român cu minte 
să năzuiască serios la realisarea acestei imposibilităţi ? Aceasta 
este o utopiă de o sută de ori mai mare, ca acea ce se inten
ţionează prin aceia cari forţeză proiectul de lege de pe tapet, 
ca adecă: t o a t e  p o p o a r e l e  U n g a r i e i  să d e v i n ă  de o 
l imbă ,  şi nici aceasta n’o crede nici un om serios.

On. casă! peste tot, considerând maniera, cu care să 
pertractează cestiunea de pe tapet atât în cameră cât şi a- 
fară de cameră, într’adevăr se recere mare resoluţiune, înalţ 
patriotism, şi nu puţin curagiu, ca cineva să se încumete aşi 
ridica graiul în contra proiectului de lege din cesţiune; căci 
domnii situaţiunei, mai cu samă tinerii noştri b ă r b a ţ i  de 
s t a t  deja a priori, pănă nici nu ’şi-au deschis gura, îi infe
rează cu cel mai grav păcat — cu crimă de n e p a t r i o t i s m  
pe respectivii, şi îi înfăţoşează ca pe i n i m i c i i  1 i m b e i m a- 
g h i a r e  şi a s t a t u l u i  m a g h i a r .

Singură lista celor înscrişi contra proiectului de lege a 
fost destul motiv pentru Dl. raportor, ca din înălţimea tri
bunei de raportor, să proclame urbi et orbi reproba, respec
tive regretarea sa că: deşi D-lui aşa au cugetat, cumcă acest 
proiect de lege în generai doară prin nimenea nu va fi ata
cat în deieta Ungariei — nu numai aceia să pregătesc a ’1 
combate, cari de câte ori este vorba de vre-o faptă naţio
nală totdeuna ’şi reînoiesc î n g r i j i r i l e  l o r  n a ţ i o n a l i ,  ci 
şi de aceia, al căror p a t r i o t i s m  n i me n i '  p ă n ă  ac i  n u  
’l - a u  c o n t e s t a t .  (întrerumperi: au  a v u t  dreptate!)

Aşa dară: nu numai Dl. raportor ci mai mulţi sânteţi 
cari trageţi la îndoială patriotismul omului îngrijit încă înainte 
de ’l-aţi fi audit!

Acest ton arogant D-lor! nu numai că este neparlamen
tar, nu numai că nu se cuvine în gura raportorului unei 
maiorităţi preponderante faţă de o minoritate dispărutoare — 
căci recunosc, că în cestiunea presentă maioritatea va fi pre- 
ponderantă, — ci totodată este insultătoriu pentru o parte a 
membrilor acestui parlament; căci vindicând patriotismul nu
mai pentru acei deputaţi, cari n’au datină a manifesta îngri
jiri naţionale, totodată patriotismul acelor deputaţi, cari au  
şi de a c e s t e  î n g r i j i r i  îl timbrează de dubios.

Mărturisesc că: când am vădut pe Dl. president după 
cuvântarea D-lui deputat Zay, că ’şi esprimă părerea de rău 
pentru unele espresiuni ale acestuia, cari ar pută fi deroga
toare pentru unii deputaţi, am cugetat că îi va da şi D-lui 
raportor porţiunea cuvenită de r e p r o b ă .  A şi făcut’o prin 
admoniţiunea sa îndreptată la adresa celor ce vor sprijini 
proiectul de lege: rogându’i să fie moderaţi, şi cruţători; 
însă aceasta a fost atât de fin ţăsută, încât după cum îl cu
nosc eu pe Dl. raportor, nu cred să o fi luat asuprăşi.

Eu însă on. casă! ’mi iau voiă cu toată resoluţiunea a 
protesta în contra astor feliu de suspiţionări, şi a ruga atât 
pe Dl. raportor, cât şi pe alţii, cari cu atâta uşurinţă îm
proaşcă cu patriotismul, ca să aibă bunătate a nu  lu a  în  
d e ş e r t  a c e s t  n u me  sânt, căci deja atâta T-au tocit, şi 
atât de toate dilele l’au făcut, încât: o a m e n i i  s e r i o ş i  î n 
cep a f a c e  d e s c h i l i n i r e  î n t r e  p a t r i o t i s m u l  m odern  
şi î n t r e  a d e v ă r a t u l  p a t r i o t i s m ,  — şi din cel modern 
nu ’şi poftesc.

On. casă! o cesţiune serioasă, foarte serioasă este obje- 
tul pus la ordinea dilei. După modesta mea părere abia se 
va fi pertractat în parlamentul nostru o cesţiune mai ponde- 
roasă, nu atât pentru celea ce sânt esprese în proiectul de 
lege, ci mai mult pentru acelea ce nu sânt esprese acolo, 
cari inse — făcut odată paşul prim — in ev ita b il vo r t r e b u i



să  u r m e z e ,  şi merită prea mult, ca cu toată seriositatea 
să o desbatem,’ să ne ascultăm unii pre alţii cu paciinţă, să 
cumpănim motivele aduse cu maturitate, şi să ne năsuim a 
delătura temerile juste acuma, c â nd  nu  e t â r d i u ,  pănă 
când lavina n’au pornit; căci dacă va pomi odată la vale, 
nu este putere care să se pună stavilă în cursul ei, şi nu 
este profet, care să ne scie prevesti: ce dimensiuni va lua 
pănă când va ajunge în prăpastie?

Atât raportul comisiunei cât şi oratorii cari s’au decla
rat pănă aci, toţi consimţesc întru aceea că introducerea lim
bei maghiare ca studiu deobligat în scoalele populare u u e s t e  
s c opu l ,  ci este numai p a su l în tâ iu  căti’ă scop,— numai înce
putul acţiunei, prin urmare n e g r e ş i t  t r e b u e  să ne  aş 
t e p t ă m  l a  c o n t i n u a r e a  a c ţ i u n e i .  Apoi aceia căror le- 
au succes a aduce acest proiect în cameră, nu se vor mul- 
ţămi cu atâta, ci se vor folosi de toate mijloacele ca să ’şi 
ajungă scopul lor de maghiarisare cu ori ce preţ din care 
nici acuma nu fac secret (contradiceri în stânga estremă).

K o mj a t y : „Cine sânt aceia?“
Cos ma :  Eu nu voesc să pomenesc numele nimenui cu 

astă ocasiune, însă dacă me provocaţi voiu fi necesitat a eşi 
şi cu nume.

K o m j a t y :  „Poftim!“
C o s ma :  Apoi bine! dacă chiar voesci ? într’alţii şi DTa 

eşti unul, care sub decursul acestei desbateri, chiar pe locul 
acesta ’mi-ai dis: că voesci să maghiarisezi naţionalităţile ne
maghiare „cu fer şi cu foc“ {tűzzel vassal), cu ori ce preţ!

Asta este politica DVoastră, şi la aceasta acţiune consideraţi 
DVoastră de „pasu l  p r i m “ proiectul de lege de sub discu- 
siune. (Aprobări în stânga estremă şi esclamări — de „ a d e 
v ă r a t  e s t e ! “) Aşa dară am drept Dior? Cu atât mai bine! 
pănă aci se nega acesta şi din dreapta şi din stânga, de aci 
încolo cel puţin ne putem provoca la astă constatare !

On. Casă! Spre ajungerea scopului e s p r e s  în acest 
proiect, spre ducerea în deplinire a acestui scop defel nu sânt 
necesarie mijloacele ce ni se recomandă.

Ve dechiar înainte, că eu nu sum, n’am fost, şi nici
odată nu voiu fi contra la acea, ca fie-care cetăţan al acestei
patrie d a c ă  n u m a i  p o a t e  să înveţe liinba maghiară, pen- 
tru-că acea numai folosi îi poate (Aprobări vii) să înveţe şi pe 
cea nemţască, căci şi de acea are lipsă (strigări în stânga: 
de a c e a  n ’a r e  n i c i  o l ip  s ă !“) să înveţe chiar şi cea fran
ceză (contradiceri în stânga estremă şi esclamări: „doară şi 
pe cea rusească! ?“) Cine are lipsă de ea înveţe-o şi pe aceasta!

Eu m’aş foarte bucura, de cumva fie-care român ar sei 
limba maghiară, şi că nu sânt cu antipatiă cătră ea ve do
vedesc cu fapta, că eu încă m’am nesuit a o înveţa, şi precum
vedeţi o vorbesc binişor; înse a o generálisa aceasta între re
ferinţele noastre etnografice în Ungaria — este absolut im
posibil.

Eu n’aş avé nimic în contr’a scopului ce se esprimă în 
introducerea proiectului de lege, că adecă: „fie-căruia cetăţan 
al statului să i se deie ocasiune p o t r i v i t ă  de a-’şi pute 
insuşf limba maghiară ca limbă oficioasă a statului“, mai 
cu seamă de cumva acea s’ar esecuta astfel precum se dice 
în motivele comisiunei; — adecă: „cu încetul şi cu cea mai 
mare cruţare, fără ca să se aplice forţă, fără ca să se pof- 
tescă ca ori care naţionalitate din patrie să se lipsească de 
limba sa, sau să-’şi neglige nici cât de puţin desvoltarea 
limbei sale.“

Contra unei asemenea esecutări a scopului espres în 
proiect — nu cred să fie un om în patria noastră, care să 
poată avé îngrigiri fundate.

înse D ior! care este corolariulu adevărat al acestor pre
mise? Acela: ca statul pe s p e s e l e  s a l e  să înfiinţeze în 
fie-care comună dacă poate, sau cel puţin în centre scoale, în 
cari acei c a r i  v o e s c  să poată înveţa limba maghiară.

Va să clică: introducerea proiectului de lege presupune 
dispuseţiuni p e r m i s i v e  şi i n s t i t u t e  de  a s t a t u l u i ;  
când vine apoi la modul esecutării acestui principiu, nu mai 
este vorbă de permisivitate, ci se recomendă dispuseţiuni 
i m p e r a t i v e ,  si realisarea acestora, nu pe spesele statului, 
ci în cea mai mare parte pe s p e s e l e  c o n f e s i u n i l o r  si 
a privaţilor, cari din cruntele lor sudori au înfiinţat şcolile pe 
cari cu mult necas le susţin fără de a fi ajutorate din partea 
statului, nu numai materialminte, dară nici chiar moralminte, 
— căci eu v’aş sei enará destule caşuri, în cari organele sta
tului — si încă nu numai cele denumite, ci şi chiar cele 
alese, au  de n e g a t  şi cel mai mic sucurs moral scoalelor 
confesionali, şi n’au făcut nici măcar atâta, ca să î n c a s e z e  
s a l a r i u l  b i e t u l u i  î n v ă ţ ă t o r i u ,  căci — clic ei — în in
teresul statului nu este susţinerea scoalelor confesionali, ci 
s t r a f o r m a r e a  l o r  în s c o a l e  c o m u n a l i .

Se ţintesce dar la succesiva amortisare a scoalelor con
fesionali şi la transformarea lor în comunale.

Ei clar acestea sânt proprietatea fondurilor cari le susţin.
S i m o n y i  E r n ő :  „Ducă-şi fondurile, nimenea nu se 

atinge de ele!“
Cos ma :  Fără de fonduri nu veţi pută susţină scoale, 

căci fără plată nu va înveţa nime nici românesce nici ungu- 
resce! —

Şi sânt proprietatea acelor confesiuni, şi acelor privaţi 
cari le au înfiinţat, cari singuri sânt în drept a dispune de ele.

Eu Dior din datele statistice cari ni le-au presentat Dl 
referinţe în cuvântul seu de introducere, prin cari ne arată: 
cât de mare este disproporţiunea între numeral cel mare al 
scoalelor confesionale şi cel mic al scoalelor susţinute prin 
stat? — trag alte consecinţe decât ce au tras dânsul. Eu de 
aci nu trag acea consecinţă: ca să ne nesuim a transforma 
cât de multe scoale confesionale în de celea comunale, ci acea: 
ca să ne băgăm bine de seamă, să ne nesuim ca acel capital 
mare, cu care contribuesc confesiunile pentru scopul învăţă
mântului să-’l conservăm, să nu li luăm voia confesiunilor de 
a ne spriginf, şi să nu le silim a-’şi subtrage sueursul şi ca
pitalele sale dela învăţământ, căci în caşul acela, statui va 
trebui să sacrifice neasemenat mai mult ca astădi pentru în
văţământ.

Repet: că nu într’atâta scopul cât modul esecutărei lui 
insuflă îngrigiri, căci la esecutare în zădar contestaţi, n e g r e 
ş i t  se va  a t ă c a  şi  d r e p t u l  de  p r o p r i e t a t e  şi  a u 
t o n o m i a  c o n f e s i u n i l o r  — de cumva nutrim concepte 
adevărate despre autonomia, şi nu voim să o reducem după 
plac. Şi mă tem că astfel cum este la noi organisat învăţă
mântul, cu organele subalterne de astădi a le guvernului, se 
vor esca atâtea vecse, atâtea frecări şi atâtea neînţelegeri 
între organele esecutive a le guvernului şi între autorităţile

superiori ale autonomielor bisericeşti, încât fie inspirate acelea 
de cea mai mare bunăvoinţă pentru punerea în lucrare a ace
stei legi — vrând nevrând, v o r fi s i l i t e  să  l a s e  î n v ă 
ţ ă m â n t u l  î n t r e g  în s a r c i n a  s t a t u l u i ,  s a u  s t a t u l  
va r u m p e  cu ele.

Negaţi că aci ar subversa causă naţională şi politică 
ci o reduceţi simplu la cesţiune de cultură.

Şi apoi cu ce se motivează această cesţiune culturală?
Referinţele comisiunei de instrucţiune publică în motivele 

scrise în reportul seu, pre care şi Dl Yărady ’şi-l dechiară 
de al seu, precum se şi cuvine ca să-’l considere de al seu 
fie-care membru din comisiune, — dar pe care eu totuşi 
voesc a-’l considera numai de actul raportorului — dice: „ca 
inima cea uşor receptibilă a copilului prin învăţarea limbei 
maghiare să-’şi însuşească şi simţul iubirei de patriă şi al 
patriotismului. “

Eară la alt loc: „însă On. Casă! deşi nu totul, deşi nu 
prea mult aşteaptă comisiunea dela un astfel de proiect de 
lege special, atâta totuşi cu tot dreptul poate afirma, că pu
nerea în viaţă a unui astfel de proiect este un p a ş  î n s e m 
n a t  î n a i n t e ,  c ă t r ă  scop,  — că efectul aceluia îl vom 
simţi pretotindeni unde el va întimpina p a t r i o t i s m  şi bună
voinţă, dară totodată că ridicarea la valoare de lege a a- 
cestui proiect va pune în posiţiune pe guvern, ca acolo unde 
p a t r i o t i s m u l  şi b u n ă v o i n ţ ă  l i p s e s c e ,  dară terenul şi 
materialul potrivit pentru esecutarea legii esistă: să aplice 
mijloacele legali, şi să le câştige valoare.“

Aşa dară de aci încolo p a t r i o t i s m u l  şi iubirea de 
patrie să c o n d i ţ i o n e a z ă  dela învăţarea limbei maghiare.

Eară în cuvântul seu de introducere dice şi mai mult Dl 
raportor. Dechiară, că de aci încolo înveţătoriul va avă ocasiune 
„prin limba maghiară a sădi (becsepegtetni) în frageda inimă a 
copilului patriotismul şi iubirea de patrie.“

De aci firesce urmează: că adi aceia cari nu sciu limba 
maghiară nu au patriotism şi iubire de patrie. (Contradiceri). 
Dacă ar avă n’ar trebui acelea prin canalul limbei maghiare 
versate în cetăţenii statului!.......

B a r o s  G á b o r  raportorul: „Cu totul altmintrelea au 
fost înţeles!“

P. C o s m a :  Pentru acea die e u : că este deschilinire în
tre patriotismul modern şi între adevăratul patriotism!

DVoastră sub aceasta pricepe-ţi patriotismul modern.
E bine Dior! sânt aceste motive culturali? Nu! Scopul, 

ca şi motivele este politic, tendinţa este naţională.
Nesinceritatea ce se vede din motivele proiectului în pri

vinţa scopului e s p r e s ,  încă este una dintre căuşele pentru 
cari noi nu sântem aplecaţi a crede că scopul este cultural.

Precum am mai dis: toţi mărturisesc, atât comisiunea 
cât şi partida acea, care sub presiunea opiniunei publice 
au stors, aşa clicând, dela guvern presentarea acestui proiect — 
că a c e s t a  e s t e  n u m a i  p a ş u l  p r i m  cătră scop, este nu
mai î n c e p u t u l  a c ţ i u n e i ,  continuarea apoi: unul ’şi-o în- 
chipuesce într’un chip, altul într’alt chip.

E bine! să presupunem pre un moment, că guvernul va 
esecuta legea numai spre ajungerea scopului ce-’l mărturi- 
sesce. — Cine îmi garantează mie ? că până când se va începe 
esecutarea legii, sau şi chiar mai târdiu după punerea în lu
crare a pasului prim, nu se va uri guvernul de astădi cu 
fauteuillurile acestea de catifea (ilaritate) făcând loc altuia, 
care nu va fi de părerile lui, ci va nesui să se apropie cu 
un paş mai tare de acea opiniune publică, care după cum 
vă duraţi adineoară îşi are representanţii sei şi în cameră? şi 
va dice: „am probat aşa şi vedem că nu merge, en se vedem 
nu va fi mai bine de cumva vom dispune ca un object să se 
propună în limba maghiară în toate scoalele populare?“

Atunci firesce şi dela înveţătoriu se va pretinde ca să 
fie mai perfect în cunoştinţa limbei maghiare, căci a propune 
într’o limbă se recere să o poşecţi perfect limba acea.

Şi cine — mi garanteză? mai departe: că nu va urma 
un guvern care şi el ca acest de acum va avă lipsă de po
pularitate, şi spre câştigarea aceleia va face şi mai mari con- I 
cesiuni opiniunei publice maghiare? si va dice: „tot ce s’au 
făcut pănă acuma nu ne duce la scop, să mergem şi mai de
parte, şi să Introducem limba maghiară preste tot ca limbă 
de propunere în toate scoalele populare“, — şi aşa vor pre
cede până vor ajunge şi în biserică, carea la noi întru atâta 
este legată de scoală încât una fără alta nu pot esiste.

Şi aşa din paş în paş negreşit vom ajunge acolo — nu 
ca să devenim toţi Maghiari, căci asta este imposibil, — şi 
aci ve observ că eu nu sânt inimicul asimilaţiunei, dacă acea 
urmează pe cale naturală, pentru că „volenti non f i t  in ju r ia “ — 
ci vom ajunge negreşit acolo, u n d e  t o t d e u n a  am a j u n s  
c â n d  am p o r n i t  pe a c e a s t a  ca 1 e (contracliceri). Inomisse 
acolo vom ajunge! (mişcare).

Eu aşa ved Dior că unii dintre DVoastre pretindeţi a 
cunoasce mai bine referinţele noastre decât noi.

Cu durere observ preste tot şi o ţin de mare nenorocire, 
că vă place a deveni amăgiţi, şi dăcă nu ve convine adevărul, 
mai preferiţi nici a nu-'l audf.

Acţiunea ce s’au pornit în timpul mai nou în contra unei 
fapte cunoscute, care era menită ca să vă desamăgească şi să 
vă pună în vedere adevărata stare a situaţiunei, emailează din 
acea politică greşită care urmaţi prin acea, că: când vedeţi 
că din altă parte vi se spune ce nu vi convine, mai prefe
riţi a nu permite manifestări sincere decât să fi-ţi orientaţi.

Eu nu ’mi arog a vorbi în numele Românilor. Sciu că 
dacă cineva vorbesce ce nu vi place în numele connaţionali- 
lor sei, numai decât îl înfruntaţi că n’are plenipotenţă dela 
aceia, ear dacă vi vorbesce după plac, acceptaţi ca să vor
bească şi în numele connaţionaliior sei, precum s’au întâm
plat şi în desbaterea aceasta cu acel sârb şi cu acei slovaci 
cari au vorbit pentru primirea proiectului; însă la toată în
tâmplarea cutez a afirma: ca r o m â n  mai  b i n e  cu
nosc  pe  p o p o r u l  român,  s u f e r i n ţ e l e  şi d o r i n ţ e l e  
lui,  d e c â t  ace i  d e p u t a ţ i  ne r omâ n i ,  c a r i  se g e r e a z ă  
a ’1 c u n o a s c e  ma i  b i ne  şi  a v o r b i  în n u m e l e  lui ,  pe 
c â n d  ei  a b i a  se o c u p ă  de el  cu o c a s i u n e a  a l e g e r i 
lor ,  şi ca atare vă declar: că se înşeală toţi aceia cari cu
getă că poporul român pe această cale voesce să ajungă la 
cunoştinţa limbei maghiare, care este în contra individualită
ţii sale naţionale, şi că se amăgesc aceia, cari cugetă că cu 
esecutarea acestei legi ’şi vor ajunge scopul la români, c e e a  
ce n i c i  o d a t ă  nu  se va p u t ă  î n t â m p l a .

Este o politică foarte greşită acea care nu respectează 
faptele esistente, edificiul rădicat pe astfel de basă nu poate 
fi durabil!

On. casă! Ve afidez că poporal român nu are încredere 
în tendinţa acestui proiect, şi nu crede în scopul e s p r e s  
aici. Nu crede că este scopul acela, ce se cuprinde în intro
ducere, ci crede şi presupune, că este acela, care se îndege- 
tează destul de lămurit în motivare.

Şi pentru cej? Pentru că acela e mai aproape de opi- 
niunea publică maghiară, de acea opiniune publică care pre
cum am mai dis, au esoperat nascerea acestui proiect, şi au 
salutat cu entusiasm presentarea lui în cameră.

Să ne aducem numai aminte ce scriau numai înainte de 
două săptămâni organele acelei opiniuni publice, despre resultatul 
ce aşteaptă dela acest proiect de lege? — şi numai de câ
teva dile au început a fi mai prudente — scriau că n u m a i  
pe a c e a s t a  c a l e  v o r  d e v e n i  t o ţ i  c e t ă ţ e n i i  U n g a 
r i e i  m a g h i a r i .

Nu cred mai departe în sinceritatea scopului espres, şi 
nu cred dechiaraţiunilor făcute aici în cameră în astă privinţă, 
pentru că atât motivarea proiectului guvernului, cât şi unii 
deputaţi, cum a fost p. e. Nagy István, când vorbesc de asigu
rarea intereselor naţionale, se provoacă la articulul 44 din 
1868, la aşa numita l e ge  de n a ţ i o n a l i t a t e ,  înfăţişindu-o 
ca pe o lege atât de liberală, asemenea căreia nici într’un 
stat nu mai esistă în Europa.

On. casă! înţeleg pe acela care pentru aceea se pro
voacă la legea de naţionalitate, ca să se laude înaintea străi
nătăţii cu libertatea ce s’au asigurat în Ungaria naţionalită
ţilor, căci străinătatea numai din cartea de legi o cunoasce; 
însă nu înţeleg s e r i o s i t a t e a  aceluia, care se provoacă la 
ea cu scopul: de-a capacita pe naţionalităţile din putrié des
pre însemnătatea acelei legi, căci ele sciu mai bine cum s'au 
pus în lucrare această lege?

D-Voastră sciţi prea bine D-lor! cumcă aceasta lege nu 
este efeptuită, şi totuşi vă provocaţi la ea. Daţi’mi voie, ca 
pentru aceia cari cioara nu sciu ce valoare are legea aceasta, 
să vi-o ilustrez cu câteva caşuri concrete, ca să o vedeţi cum 
se esecută?

Nimic mai puţin, şi mai natural, ce poate pretinde un 
cetăţean dela statul său, decât ca : legile, cari nu numai 
impun datorii, dar de multe ori ne respectarea lor este îm
preunată cu pedepse, să  le  p o a t ă  c e t i  în l i m b a  sa.

In privinţa aceasta este provedut numai decât în § 1 
al legii de naţionalitate, unde se elice: „legile se compun în 
limba maghiară, însă în traducere trebue eclate şi în limbele 
tuturor naţionalităţilor din ţară.“

La început s’a urmat conform acestei disposiţiuni, însă 
au trecut deja 4 ani de când mi-am luat voie a interpela pe 
Dl. ministru de justiţie de atunci, care şi acuma este mi
nistru de justiţie, că „are D-lui scire despre aceea, că această 
lege nu se esecutează, şi anume că în limba română nu se 
mai estradau legile? Şi dacă da! are de cuget să dispună e- 
feptuirea legei?“

Dacă ar fi datină ca preşedintele casei să ne facă ară
tare din când în când şi despre interpelaţiunile rămase fără 
răspuns încă din p e r i o a d e l e  t r e c u t e ,  interpelaţiunea mea 
şi adi ar figura în acea arătare. Eu însă aşi fi mulţămit, 
decumva mi-s’ar fi respuns prin fapte, dacă nu mi-s’au respuns 
cu vorba.

Mai departe aşa cred, că nu este mai simplu şi mai 
just lucru decât ca: omul sau ca actore, sau ca inct să 
fie ascultat prin judele său în limba sa maternă, ca ori ca 
acusatore, ori ca acusat, ori ca martore să poftească, ca fa- 
siunea lui să se scrie în limba sa maternă, şi în căuşele cri
minali chiar cu cuvintele lui, căci în cause criminali adeseori 
dela interpretarea unui cuvânt depinde averea, onoarea, şi 
chiar viaţa omului.

In această privinţă încă prevede legea, care în § 7 dice: 
„Fie care locuitor al ţării, în acele caşuri, când ori ca actore, 
ori ca inct, ori ca suplicante, în persoană sau prin plenipo- 
tenţiat, dar fără intervenţiunea advocatului ’şi reclamă şi ’şi 
poate reclama ajutoriul judelui, se poate folosi a) înaintea ju
decătoriei sale comunali de limba sa maternă__ b) înaintea
judecătoriei sale cercuali de limba de afaceri sau de limba 
protocolară a comunei sale.“

Iară § 8 dice: „în caşurile enarate în § 7 este dator 
judele a supera plânsoarea, sau suplica în limba plânsoarei 
sau suplicei; fasiunea, ascultarea martorilor, oculata şi alte lu
cruri judecătoreşti atât în procese cât şi afară de acea, pre
cum şi în căuşele criminali le efeptuesce în limba persoane
lor ascultate“.

Oare aşa se întâmplă aceasta astăcii? Escepţionalminte 
sânt unele locuri în fundul regiu, unde câte odată se ur
mează astfel, peste tot insă nicăiri în ţara întreagă, dară 
nici nu este posibil, pentrucă d i r e g ă t o r i i  nu  s c i u  l i m b a  
p o p o r u l u i .

Recunosc, că la început, când prima oară s’au aplicat a- 
ceasta lege, a fost nesuinţa de a o esecuta după spiritul ei, 
şi la denumiri au fost guvernul cu privire la acea, ca mai cu seamă 
judecătorii de prima instanţă, dela judecătoria sumară, să cunoască 
limba poporului, intre care sânt chiemaţi a funcţiona, ba s’au 
respectat şi chiar acel § al legii, unde se promite denumirea 
de diregători şi din fiii naţionalităţilor nemaghiare; acuma i n s ă  
c h i a r  c o n t r a r i u l  d e l a  a c e a s t a  se c o n s i d e r ă  a fi 
în i n t e r e s u l  p a t r i e i .

Când dîc „acuma“ nu inţeleg chiar era mai recentă — 
pre dl. ministru de justiţia actual, ci inţeleg acea politică, care 
au aliat de necesariu a suspinde chiar independinţa judecătorească 
numai ca să poată realisa un princip cu t o t u l  c o n t r a r  
c e l u i  pus  în l e g e  — e r a  mâ n  ei  l i b e r e .

in decursul acelor 3 ani, pentru deregătorii de limbă 
nemaghiară, dar mai cu seamă pentru români: a c e l a  e r a  
ma i  m a r e  pă c a t ,  ca e l  s ă  f u n c ţ i o n e z e  i n t r e  con- 
n a ţ i o n a l i i  sei,  şi singură aceasta împrejurare au fost de 
ajuns, ca din Ardeal, din Biharia, din Arad şi de pretotinde- 
nea unde erau români, cea mai mare parte a lor să se transpună 
pela Sigidin, Karczag, Czeglécl, Szolnok, Nagy Káló, Gyön
gyös, Debreczen, Sátoralya-Ujhely, Székesfehérvár, Kaposvár, 
Gyönk şi cu un cuvânt ori unde în Ungaria, numai acolo să 
nu remână unde şi cu acea parte a cualificaţiunii lor speeiali, 
cu cunoştinţa limbei române — incă ar putea folosi, iară în 
locul lor s’au trămis astfel de judecători, cari ne c u n o s c â n d  
l i m b a  p o p o r u l u i  f ac  d r e p t a t e a  cu a j u t o r u l  s e r 
v i t o r i l o r .

în Segedin, p. e. unde nici o lipsă nu este de judecător ro
mân, poţi compune un senat întrâg din români, dar pentru 
acea în Arad, unde nu numai majoritatea, dar aproape tota
litatea locuitorilor este română — provoc pe deputaţii de a- 
colo să mé deminţească dacă nu spun dreptatea — numai un



judecător este român la tribunal. La tribunalul dinBiharia — 
pe care atât dl. ministru preşedinte, cât şi eu mai bine ’1 cu- 
noascem, fiind ambii de acolo — la acest tribunal clic, care 
atât după teritoriu cât şi după numărul judilor este cel mai 
mare în ţară, este un jude şi un subprocuror român'cu toate 
că şi aicea majoritatea locuitorilor, majoritatea acelora asupra 
căror are să judece tribunalul — este română.

E bine D-lor închipuiţi-ve cum pot merge la un astfel 
de tribunal pertractările criminale ? când la acelea este intro
dusă inrnediatitatea şi verbalitatea, când preşedintele are să 
conducă întreaga pertractare, să asculte de nou partidele şi 
martorii, şi când judecătorul numai pe acelea are să-şi baseze 
judecata sa, ce sub decursul pertractării au audit din gura 
partidelor şi martorilor.

Dar încă la tribunale tot merge mai cinstit, căci cel pu
ţin lipsa cunoscinţei de limbe se nesuiesc a o suplini prin tăl
maci (dragomani), inse la judecătoriile sumarie, precum se 
vede au constat prea mult aceştia, acolo ’i suplinesc s e r v i t o 
r i i  ....................

P r e ş e d i n t e l e :  Dl deputat se abate dela obiect, şi 
prea demult se ocupă cu astfel de cestiuni, cari abia cred să 
fie în necs cu proiectul. — Eu te rog foarte, ai bunătate a 
te mulţămi cu esemplele aduse şi a te reîntoarce la obiect.

P. Cos ma :  Binevoesce a crede die preşedinte, că dacă 
este cineva, care cu plăcere Vă ascultă şi Vă face voia când 
este posibil, acela deabună seamă sum eu; dar regret că de 
astă dată nu pot fi de acord cu Dvoastră, pentru că cele ce 
le-am (ţis sünt în strânsă legătură cu proiectul, şi se ţin abso
lut de obiect, căci guvernul, îşi motivează proiectul seu cu le
gea de naţionalitate. Deci ca să nu mi-se poată dice că vor
besc numai în general despre ea, că nu este esecutată, fără 
ca să-mi adeveresc aserţiunile, sum necesitat a enumera şi ca
şuri concrete.

Tot astfel stăm şi cu judecătoriele cercuale.
în Ţinea p. e. la început erau doi judi, cari vorbiau româ- 

nesce — observ că locuitorii teritoriului acestei judecătorie 
’■‘Ij. părţi sünt Români — ambii s’au pus în pensiune, cu toate 
ca unul abia e trecut peste 30 ani, şi acuma când ar fi mai 
apt de lucru trage pentru nimica jumătate de salariu, — şi 
în locul lor s’au denumit alţii, importaţi acolo din astfel de 
locuri, unde nici veste n’au avut de Români, — şi astădi la 
judecătoria menţionată numai s e r v i t o r i u l  pricepe limba 
poporului.

Aci — mi vine în minte un cas minunat, care s’a întâm
plat sub absolutism între asemene condiţiuni chiar în Ţinea, 
un cas, care ar pute trece de anecdotă, dacă din întâmplare 
n’ar fi adevărat.

La judecătoria ces. reg. din Tinea era sub absolutism un 
oficial venit din Boemia, care nici un cuvânt nu scia româ- 
nesce. în tr’o di au avut 2 termine, unul pe 8, altul pe 9 
oare a. m. Pe 8 oare era citat un biet Român, ca în contra 
lui să se esecuteze o sentinţă criminală, prin care era judecat 
să  c a p e t e  12 b e t e ;  eară pe 9 oare era citat altul ca 
m a r t o r e .  L’au pus păcatele sale pe cela care era martore, 
să se presenteze în biroul menţionatului oficial la 8 oare. — 
Oficialul vădându’l că are o citatorie în mână, numai decât 
au dat cu socoteală că au venit la vreun termin, să uită în 
diuariul seu şi vede că la oara 8-ta ce are de făcut? Nici 
nu-T întreabă cine e? ce voiesce? ci chiemând pe servi
toriul de oficiu, îi dă pre bietul om pre mână, şi îi po- 
runcesce să-l ducă afară şi să-i măsure 12. Omul vădând ce 
se pregătesce, a început a resona, înse toate n’au ajuns ni
mica, căci organele esecutive ale justiţiei fiind mai tari decât 
el, l’au tras pe bancă şi i-au măsurat după §, cele 12. (Ilari
tate.) Scăpat odată bietul om s’a dus la şeful oficiului şi s’a 
plâns de acea justiţiă civilisatoariă, şeful a tras la respundere 
numai decât pe oficialul respectiv, acela însă s’au escusat cu 
acea, că: el nu-e de vină, căci nu scie românesce, ci e de 
vină omul, de ce au venit el la 8 oare, fiind citat pe 9?

Eacă Dior! la astfel de justiţiă sânt espuse naţionalită
ţile pe viitoriu. (Voci :  „Pentru acea trebue să înveţe un
guresce!) Eu aşa sciu că diregătoriul este pentru popor şi 
nu poporul pentru diregătoriul

Numai la un § al acestei legi voiu să mai reflectez, care 
s’a esecutat foarte clasic.

§. 9 (lice: „în toate acele procese civile şi criminale, 
cari recer intervenţiunea advocatului, la judecătoria de I. in
stanţă, în privinţa limbei, cu privire atât la purtarea procesu
lui cât şi la aducerea judecăţii, până când nu va dispune le- 
gislaţiunea definitiv •^.privinţa organisării judecătorielor de I. 
instanţă, şi a Introducerii procedurei verbali — se  s u s ţ i n e  
u s u l  de  p â n ă  ac i . “

între saşi peste tot chiar şi după legile lor de mai nainte, 
eară între români dela diploma de Octombre încoace, se in
trodusese în multe locuri usul de a se purta procesele în 
limba lor. Acest us neconvenind ideiei de stat maghiar, a 
trebuit sistat cu ori-ce preţ. E ! dară cum să se poată sista, 
când legea îl susţine? Ce nu se poate dacă voesci, când ai 
puterea în mână? S’au dat mână liberă preşedinţilor dela 
tribunale ca ei propria auctoritate să sisteze folisirea altor 
limbe decât cea maghiară, şi prin ucas presidial să porun
cească advocaţilor, ca de aci încolo numai unguresce să scrie, 
căci esibite într’altă limbă nu se vor accepta. Preşedinţii cu 
fidelitate au împlinit această poruncă, şi eu astădi în toată 
ţeară numai im tribunal cunosc, unde nu s’au urmat astfel. 
(Care e acela?)

Nu-1 trădau! (Raritate!)
Partidele încontra acestei călcări de lege arbitrarie s’au 

folosit de tot feliül de remedii ce numai se pot cugeta. Unii 
au apelat la tabla regească. Tabla regească au tlis, că „de- 
oare-ce decisiunea atacată nu se află între decisiunile apela- 
bili enumerate tacsative în §. 294 a procedurei civile — ape
lată nu se poate încuviinţa.

Alţii au dat gravamen de nulitate. înse Curtea de ca- 
saţiune a dis: că „nu ea ci numai judecătoriile de I. instanţă 
sünt în drept a constata usul legal, dar şi afară de aceasta, 
caşul nu se află intre cele tacsative enumerate în §. 297 al 
procedurei civile; prin urmare gravamenul de nulitate se res
pinge.“

Alţii au recurs la ministeriul de justiţiă. De acolo înse 
li s’au răspuns că: „judecătoriile sânt îndependinţi în sfera 
lor de activitate, având forurile lor de apelaţiune, şi în cău
şele procesuali ministeriul pe cale administrativă nu se poate 
ingera; deci petiţiunea nu se poate considera.“ '

E! ce să faci acum? unde să mai cerci remediu? Hai 
să mergem la dietă, ea a făcut legea, ea negreşit o va apăra 
contra celor ce o violează. Au venit deci aici şi îmi aduc

bine aminte, că din partea astă — stângă estremă — Stanescu, 
eară din partea cea dreaptă estremă. — Trauschenfels au in
terpelat, mi-se pare înainte cu 4 ani, pe ministrul de justiţiă 
de atunci Perczel că: „are scire de această violare de lege? 
află fapta preşedinţilor de la tribunale de conformă legii? şi 
dacă nu o află conformă legii — este aplecat a face dispo- 
siţiuni ca să se respecteze legea?“

Ministrul Perczel au răspuns: că „are scire de disposi- 
ţiunile preşedinţilor, că recunoasce, că a c e s t  a c t  nu e s t e  
c o n f o r m  l eg i i ,  însă se va năsui ca pe cale novelariă să 
se modifice legea astfel, ca să se p o t r i v e a s c ă  cu c a ş u l . “ 
Acest răspuns, onorata casă l’a luat spre scire.

Deci în faţa lumei au recunoscut ministrul de justiţiă: 
că cu i n t e n ţ i u n e  a v i o l a t  l e g e a ,  că a p e r m i s  o r 
g a n e l o r  s a l e  s u b a l t e r n e  să nu  r e s p e c t e z e  l e g e a ,  
şi camera, care a făcut legea, în loc să-l pedepsească, cu plă
cere a aprobat fapta ministrului,

E bine D-lor! dacă legislaţiunea astfel respectează o lege, 
cu care atât de adeseori se mândresce înaintea lumei, cel pu
ţin nu afirmaţi: că aceea a s i g u r ă  pe  d e p l i n  i n t e r e 
s e l e  na ţ i  o n u l i t ă ţ i l o r ,  şi nu vă provocaţi la ea ca la 
motiv de încredere faţă de alt proiect de lege, căci p r i n  
a s t a  d e v e n i ţ i  s u s p i c i o ş i  ca t o t  a s t f e l  v e ţ i  r e s 
p e c t a  şi l egea ,  ce vo i ţ i  să o a d u c e ţ i .

On. casă! Trecând acuma la meritul obiectului, nu voiu 
atinge partea teoretică a aceluia — căci aceasta atât este de 
lămurită prin deputaţii ce mi-au premers, încât ca şi eu să o 
mai ating, este într’adevăr superfluu. Cu permisiunea Dvoas
tră deci mă voiu restringe pe cât se poate de scurt la par
tea practică a proiectului, căci aceasta este care pentru na
ţionalităţi poate deveni mai funestă.

Precum bine au observat Dl. deputat Mocsăry: vecsaţiu- 
nile vor fi neevitabile numai decât la ântâiul paş, când se va 
încerca guvernul să pună în lucrare aducânda lege, şi anume: 
la  c o n s t a t a r e a  a c e l o r  scoa l e  p o p u l a r e  c a r i  d e j a  
po s e d  î n v ă ţ ă t o r i ,  c a r i  s c i u  l i m b a  m a g h i a r ă ,  pentru 
că în acelea numai decât va avă să se introducă studiul lim
bei maghiare.

Cine va constata aceasta? Guvernul prin organele ce i 
le pune legea la disposiţiune.

Cine sânt aceste organe? Sunt inspectorii şi aşa numi
ţii visitatori de scoale.

D-lor! Cine crede că aceste organe sânt capace de un 
astfel de lucru — acela nu petrece cu atenţiune cum se fac de
numirile la noi pe acest teren! Acela nu vede cumcă aci nu 
este recerinţa principală ca respectivul să fie într’adevăr apt 
de postul ce are a ’1 ocupa.

Eu cunosc o sumă de inspectori de scoale, cari se pri
cep la ori ce în lume numai la învăţământ nu.

Cunosc inspectori de scoale, cari defeliu nu pricep limba 
propunerei acelor institute, asupra cărora sânt chiemaţi a e- 
sercia inspecţiunea.

Fiind locul ponderos şi cunoscut mai multora, cari mă 
pot combate dacă n’am drept, voiu aminti numai pe unul, — 
pe cel din Arad.

Acest inspector a venit acolo dintr’o provincie, unde de
feliu n’au avut ocasiune să audă limba românească. Nu clic 
că n’ar fi apt de inspector şcolar, pentru că mai înainte a 
fost profesor de liceu, dai’ nu este pentru Arad, pentru că 
precum singur mărturisesce: din,,limba, română — din limba în
văţământului mai a totalităţii scoalelor care are să le inspec- 
ţioneze — n i c i  un c u v e n t  nu scie.

Acuma întreb eu: pe lângă toată bunăvoinţa, cum va 
pută corespunde chiemărei sale, în prima linie în preparandia 
conf. gr. or. română din Arad, când o va cerceta cu scop ca 
să vadă cu ce resultat se propune acolo limba maghiară? 
Căci limba propunerii în amintita preparandie este cea ro
mână, deci şi studiul limbei maghiare se va propune într’o 
limbă ce el nu o pricepe.

Mai departe, la esamenul de cualificaţiune, care se face 
înaintea unei comisiuni consistoriale, şi la care după proiect 
va trebui să^gsiste cu vot decisiv şi inspectorul şcolar — can
didatul de învăţătoriu se va esamina în limba română: cum 
va fi în stare acest inspector să judece, că este apt sau ba 
respectivul, de-a propune în şcoala poporală studiul limbei 
maghiare? pentru că spre acest scop, ca studiul limbei ma
ghiare să se propună cu resultat în scoalele poporale, nu se 
poate pretinde cu drept cuvânt, ca respectivul să scie per
fect limba ungurească, şi ca esamenul să ’1 depună în limba 
maghiară, ci cel mult să cunoască elementele şi regulele lim
bei maghiarp.

Deci un asemenea inspector nu va fi în stare nici a e- 
samina, nici a cualifica pe candidat, şi din această causă este 
imposibil ca să ’şi împlinească chiemarea cu dreptate şi cu 
obiectivitate.

Pentru visitatorii de scoale este unica calitate precum 
vedem: că ei să nu fie de naţionalitatea aceea, cărei-i aparţin 
scoalele pentru cari se denumesc (contraziceri). De aceştia se 
cearcă!

Aceştia nu sânt toţi atât de culţi şi atât de nepreocu
paţi în această privinţă, ca o cestiune atât de delicată să o 
poată bine deslega. Nu vor fi toţi în stare, ca să priceapă 
intenţiunea ce o manifestă ministrul de culte, ca să lucre în 
direcţiunea ce li-o croesce legea, şi ca să aibă tactul recerut 
ca să nu vatăme autorităţile scoalelor confesionale; ci ine tem, 
că ei ’şi vor afla chiemarea cu totul într’alta, că ei se vor 
năsui să lucre în acea direcţiune, ca să aréte opiniunei pu
blice maghiare, ce resultate mari sânt în stare a produce ei 
în i n t e r e s u l  m a g h i a r i s ă r e i ?

Şi aceasta va da ansă la conflicte continue între aucto- 
rităţile bisericesci şi intre guvern, şi vor nutri şi aţîţa te
meri continue în poporul ingrigit de limba şi naţionalita
tea sa.

Era datoria dlui ministru de culte să ni dee desluciri 
mulţumitoarie la o întrebare nedeslegată în proiect, căci i sa 
pus aceasta intrebare, şi anume: cine va ave să decidă a- 
tunci, când intre comisiunea esaminătoare şi intre inspectorul 
şcolar va fi diverginţă de păreri, în privinţa cualificaţiunei can
didatului de învăţător, referitoariă la limba maghiară? în a- 
ceasta privinţă aş fi dorit eu desluciri dela dl ministru, şi 
doară aş fi devenit molcomit pentru viile mele îngrijiri ce le 
am faţă de acest punct de natură prea delicată, insă n’am 
căpătat.

On: casă! afară de toate acestea pentru noi românii 
gr. or. mai este in contra acestui proiect şi un motiv, o în
grijire aşa dicând specială, carea precum dl ministru aşa şi 
dl raportor ar trebui să o cunoască prea bine, căci cartea din

care o poate vedé este pe tribuna Dsale, şi acei cari voesc 
să deslege o cesţiune atât de ponderoasă ar avé datoria în 
prima liniă, să cunoască interesele tuturor  cetăţe
nilor patriei.

După statutul nostru organic sancţionat prin Maiestatea 
Sa, bisei’ica şi şcoala intratâta sânt legate una de alta, încât 
una fără alta nu pot esiste, ba biserica este condiţionată chiar 
dela scoală, căci după § 1 al st. org. numai acele comune 
bisericesci pot forma parochii matre, cari susţin cel puţin o 
scoală poporală, ear după § 2 acele cari nu împlinesc acea
sta condiţiune se degradează la filiă.

Ne temem deci, şi cu drept cuvânt, că dacă se va ese- 
cuta legea din cestiune cu toată rigoarea, şi dacă precum se 
intenţionează, şi din motivul nepracticabilităţii ei — căci este 
de prevădut că introducerea studiului limbei maghiare în şco
lile noastre confesionali nu va pute obţine resultatul ce se 
ascepta— se va aplica §. 15 din Art. 38: 1868. s c o a l e l e  n o a 
s t r e  c o n f e s s i o n a l e  se v o r  p r e f a c e  în s c o a l e  c o mu 
nali ,  comunele noastre bisericeşci îşi vor perde dreptul de 
parochiă, şi nu numai că vor fi lipsite de condiţiunea biseri- 
cei, ci totodată poporul va fi lipsit şi de cultul Dcleiesc regu
lat, eară prin aceasta v a d e c ă d e  în m o r a l i t a t e .

Dior! Eu nu suin atât de orbit de superbia naţională, 
ca se nu véd numai virtuţile connaţionalilor mei, eară ’ scăde
rile lor se le retac, ci precum sciu’ aprecia virtuţile aşa i*e- 
cunosc şi slăbiciunile lor.

Poporul român este un popor religios, şi asta o consi
der de virtutea lui, şi chiar pentru că este religios este mo
ral, el nu’şi poate închipui şi nu’şi doresce altă cultură, de 
cât, acea condusă prin biserică, pentrucă biserica lui mai mult 
ca ori care altă biserică, îi conservă naţionalitatea, îi nutresce 
moralitatea virtutea, şi ceea ce în statul nostru este foarte 
ponderos —* simţămintele monarchice; din contră — şi acea
sta este slăbiciune — acel român din popor, care din întâm
plare sau ca servitor pe la domni, sau ca soldaţ, sau pe altă 
cale au ajuns a sei câte ceva şi unguresce — este cel mai 
stricat, şi cel mai demoralisal în comună,'căci aceştia se consi
deră superiori connaţionalilor lor, de aceea sânt neascultători 
nu se supun ordinei şi sânt cei mai aplecaţi spre fapte rele.

Deci Dior! în momentul în care noi vom pune funda
ment pentru lăţirea nemoralităţii la popor, în momentul când 
vom porni pentru realisarea acelor principii, din cari au sus
ţinut condeputatul Helfy acest proiect, în acel moment am 
u c i s  în R o m â n i  nu  n u m a i  e l e m e n t u l  de  c u l t u r ă  
a d e v ă r a t ă ,  ci t o t o d a t ă  şi  p a t r i o t i s m u l ;  căci din mo
mentul acela, cu nereligiotatea şi demoralisarea lui se va 
l ă ţ i  şi  î n t r e  ei  a c e a  d i r e c ţ i u n e  p e r i c u l o a s e ,  c a r e  
d e j a  au  a j u n s  a s u b m i n a  t e m e l i i l e  a l t o r  s t a t e .

Şi ’mi este frică că începutul la aceasta va urma atunci, 
când ni se vor lua din mână şcolile confesionale.

Intr’un mod foarte necruţător s’au atacat on. casă! epis
copatul român, si deputaţiunile consistoriali, pentrucă în po- 
siţiunea lor oficioasă, şi ca români, vădând pericolul ce in- 
voalve acest proiect pentru patria, au avut curagiul şi cel mai 
inait grad de patriotism a se espune odiului, şi persecuţiuni- 
lor prevădute — din partea opiniunei publice maghiare — şi 
a intreveni la prea inaltul tron pentru delăturarea acestui 
proiect.

Fapta lor s’au înfăţişat ca un lucru nepatriotic.
Eu nu m’aş estinde asupra acestei acţiuni întâmplate 

afara de casă de cumva înaintea mea alţii nu o aduceau în 
discuţiune, şi dacă în dilele trecute când se vorbi aci si de 
acest lucru, nu mă convingeam din u n e l e  s e mn e  şi e s p r e -  
s i u n i  a D l u i  m i n i s t r u  de  c u l t e  că încă nici Dsa nu 
este luminat destul, că: oare ce au putut îndemna pre numi
tul episcopat şi pe deputaţiuni ca să întreprindă pasul atât de 
condemnat? Acuma însă mă simţ îndatorat a mă dechiara şi 
în aceasta privinţă, cu atât mai vârtos, că eu încă am avut 
norocirea a fi ales şi a primi mandatul unui consistoriu ca să 
particip la deputaţiune (o voce din stânga estremă: „destul 
de rău!“)

Motivele le puteţi afla în cele ce clisei mai sus, dară ele 
sânt espuse pe larg în însăşi representaţiunea.

încât privesce procedura însă: eu’aşa sciu Dior, că în 
ţiara noastră constituţională, fie-cine are drept a petiţiona la 
regele încoronat, la legislaţiune, şi la ori care auctoritate, eară 
acela care se folosesce de acest drept nu se poate acusa nici 
cu nepatriotism şi nici cu vătămarea drepturilor constituţionali. 
Cel mai sânt drept este acesta într’un stat constituţional!

E bine Dior! Vă întreb eu, că aceia cari au vădut pe
ricol în proiectul de lege, în stadiul ce era când li-a venit la 
cunosciinţă, unde ar fi trebuit să petiţioneze în contra lui la 
altul decât unde se afla — la Maj. Sa? La dietă n’au putut 
petiţiuna înainte de a sosi proiectul acolo. La guvern n’au 
avut pentru ce petiţionă, căci el îl subşternuse deja la M. Sa.

Şi oare cine este causa că proiectul nu eră cunoscut 
înainte de a ajunge acolo? Singur guvernul, care acest proiect 
ponderos cu abatere dela modul usitat, l’au pregătit în secret, 
şi deodată au surprins lumea cu el.

Vedem şi astădi că pentru toate proiectele ponderoase 
concbiamă guvernul enquete, cere opiniunile celor interesaţi, 
şi înainte de ale presenta în cameră le publică prin jurnali
stică, ca ţiara întreaga să le vadă, să le discute, şi să se 
poată orienta.

Astfel au lucrat şi antecesorele de piă memoriă al Dlui 
ministru, br. Iosif Eötvös, care negreşit au fost cel puţin aşa 
pedagog şi bărbat de stat că ministrul actual — când au pre
gătit proiectul legei de instrucţiune din 1868, şi de trăia el 
astădi, negreşit că tot asemenea urma şi cu acest proiect.

De altmintrelea în asta privinţă vorbească însăşi petiţiu
nea. Permiteţi-mi să cetesc din ea punctul respectiv care 
sună astfel:

„înainte de a se fi gătit proiectul legii de instrucţiune 
din 1868 ministrul de culte de piă memoriă de atuncea a 
conchiemat enquetă de esperţi pentru discutareaf şi studiarea 
obiectului, şi la acea enquetă pe calea autorităţilor lor bise
ricesci a chiemat esperţi şi din partea diferitelor confesiuni. 
Regretăm foarte, că cu abatere dela calea urmată atunci, de 
astă-dată autorităţilor noastre bisericesci nu li s’au dat oca
siune, ca în privinţa unui proiect de lege de o impoi’tanţă 
atât de mare, şi care trebue adânc cumpănit din diferite puncte 
de vedere, să-’şi poată da opiniunea a priori, căci de se făcea 
aceasta, credem că nu ar fi ajuns biserica noastră în acea po- 

I siţiune la toată întâmplarea genantă, ca cu îngrijirile sale pro
venite din acest proiect de lege — după părerea noastră ne- 
conducătoriu la scop, să fie necesitată a alerga deadreptul 
la prea înaltul tron al Maj. Voastre.“



Precum ve puteţi convinge Dior din cele audite, recu- 
noasce însăşi deputaţiunea, că calea urmată nu este cea nor
mală, însă precum diseiu nu ea a fost causa că mai înainte 
n’a avut scire de proiect, precum n’a fost causa nici la acea, 
că i-a venit la cunoscinţă atunci când i-a venit, — ci guvernul, 
care earăşi în contra usului de pănă atunci, îndată ce a sub- 
şternut proiectul la Maj. Sa pentru prealabila încuviinţare, s’a 
grăbit pe calea organelor sale a-’l da publicităţii. Din ce 
causă? o scie ţara întreagă!

încât privesce învinuirile de nepatriotism şi de păşire în 
contra limbei unguresci, numai acela poate aduce judecată 
dreaptă, care nepreocupat va ceti însăşi petiţiunea deputaţiu- 
nei. Eată ce se dice în respectivul punct al petiţiunei:

„N’avem nici o observare în contra ca cetăţenilor sta
tului după putinţă să li se deie mod p o t r i v i t  de a învăţa 
limba maghiară ca limba statului, deşi în general, lipsa de 
aceasta nu o justifică legea esistentă de naţionalitate, respec
tive dreptul asigurat naţionalităţilor pentru folosirea limbei 
lor, şi preste tot referinţele ethnografice ale patriei noastre: 
înse pentru scopul de a învăţa limba maghiară, proiectul de 
lege conţine astfel de disposiţiuni, despre‘cari cu tot respec
tul ce nutrim în privinţa înţeleptei prevederi a guvernului 
Maj. Voastre — suntem necesitaţi a da espresiune acelei con
vingeri a noastre, că acele disposiţiuni absolut nu sânt apte 
de a corespunde scopului.“

Cum poate afla aci un om nepreocupat ură contra lim
bei maghiare şi contra ideei de stat ungar?!

Eu acestei preaumilite representaţiuni atribuesc acea, că 
s’a scos din proiectul original acel §., care a fost mai tare 
combătut. ( R e f e r i n ţ e l e :  Care este acela?) Este acel 
punct al proiectului original, prin care se dispunea introduce
rea limbei maghiare peste 6 ani în toate scoalele poporali, şi 
destituirea acelor învăţători, cari până atunci nu vor sei limba 
maghiară! Şi deacă n’avem alta satisfacţiune, deacă şi nu 
putem areta mai mare resultat, cel puţin putem dice, că am 
esoperat moderarea reului prin delăturarea acelui §.

Nici litera, nici spiritul representaţiunei noastre nu do- 
vedesce nepatriotism, nici o literă a ei nu respândesce ură în 
contra limbei maghiare, în contra naţionalităţii maghiare, sau 
în contra statului ungar; deci aceia, cari învinuesc pe epis
copatul român şi pe deputaţiuni cu nepatriotism — comit cea 
mai mare nedreptate.

Dar dacă nu v’a convenit aceasta Dior! cestiunea a ajuns 
deja în alt stadiu.

Episcopii şi consistoriele au raportat despre pasul în
treprins — sinoadelor ordinarie bisericesci, cari s’au ţinut în di- 
lele acestea în toate diecesele. Sinoadele au luat spre scire 
şi au primit de al său faptul deputaţiunei şi au decis ca re- 
presentaţiunea cunoscută să se substearnă dietei cu acea 
rugare, ca cu ocasiunea pertractării acestui proiect de lege 
să ieie în consideraţiune îngrigirile şi motivele cuprinse în- 
t r ’énsa. Acum dară petiţiunea este aci înaintea forului com- 
petinte, binevoiţi a-i apreţia motivele, şi prin asta aveţi oca- 
siune a delătura răul pe cea mai constituţională cale.

Este foarte caracterictică şi maniera cu care unii din
tre deputaţi apără proiectul. Fără a privi la soliditatea is- 
voarelor, din cari ’şi culeg datele, înainte s’au pregătit, ca 
fie-cărui deputat de naţionalitate nemaghiară să ’i poată a- 
răta, că in acele ţări, unde elementul său este în maioritate, 
tot asemenea se urmează.

Astfel Dl. deputat M a d a r á s z  încă înainte de a vorbi 
vr’un român la cestiune dice: „Sciu că veţi vorbi şi voi, şi 
din acest motiv încă înainte vă servesc cu date, că în acea 
ţară, unde elementul vostru este în maioritate, încă şi mai a- 
prig se tratează cu cei de altă limbă, decât la noi.“ După a- 
ceea cu mare plăcere citesce un jurnal — jurnalul lui V á n- 
d o r y  din România, In care sânt nesce poveşti despre mai 
multe sute de scoale, cari nici nu sânt a sudiţilor României, 
şi guvernul de acolo totuşi li ar fi impus limba statului.

A mai cetit apoi şi un dialog scornit între un român şi 
un maghiar.

Eu nepunând nici un preţ pe jurnalul menţionat, şi cu
getând că sânt mai mulţi aici, cari cunosc i s v o r u l  din care 
se nutresce acel jurnal, şi cari cunosc şi scopul pentru care 
se scriu astfel de articlii, ’mi propusesem a nu reflecta la e l ; 
însă în altă şedinţă vine condeputatul O r b á n  B a l á z s  şi ne 
înfăţişează cu toată positivitatea un cas concret afirmând: că 
„în România esistă lege, prin care se impune limba statului 
tuturor scoalelor confesionali şi private, împuternicindu-se gu
vernul ca să esamineze pe toţi învăţătorii confesionali de 
limbi străine, şi de cumva află că nu poşed limba statului 
să’i destituiască înlocuindu-i cu alţii cari sciu limba româ
nească. Pe basa acestei legi guvernul a esaminat pe toţi în
văţătorii ciangăilor din Moldova, i-au declarat de neapţi pen
tru  propunerea limbei române, şi destituindu-i a trămis în 
locul lor învăţători români şi a îndatorat pe comunele cian
găilor a le plăti un salariu de câte 600 fl. pe an, şi de a- 
tunci aceşti învăţători instruează pe eiangăi.“

Aceasta afirmaţiune categorică într’atâta m’a surprins, 
încât deşi ca unul, carele petrec cu atenţiune desvol- 
tarea României în această privinţă, şi care cetesc jurnalele 
române sciam că nu esistă asemene lege, nici disposiţiune de 
a guvernului; totuşi fiind că afirmaţiunea vine dela un om, 
care se consideră de istoriograf, şi se şi ocupă cu istoria, con
siderând şi positivitatea, cu care ’şi face afirmaţiunea, m’am 
pus pe gânduri, ca în fine totuşi poate să fie ceva în lucru 
şi numai decât am telegrafat la un deputat, care totodată 
este şi redactorul celei mai lăţite foi din România, căruia 
comunicându-i cele (Jise de Orbán l’am ru g a t: să aibă bu
nătate a mă lumina, în câţ sânt esacte acele afirmaţiuni ? însă 
astfel, ca de deslucirile lui să mă pot folosi aci în dietă fără 
a deveni espus la o demintire.

La aceasta am căpătat următoriul respuns, carele cu 
permisiunea D-voastă — fiind că aci sânt mulţi cari sciu ro- 
mânesce ’1 voiu ceti în tecstul original, după aceea şi în tra
ducere maghiară. Eată răspunsul: „Toate aretările lui Or
bán sânt absolut false. Articlul 5 din constituţiune asigură liber
tatea învăţământului în toate scoalele confesionale şi private, 
funcţionează mai fără controlă, nu li se impune nici limbă 
nici esamen nici nimica. Nu s’a impus nici odată învăţători 
ciangăilor, cari în cea mai mare parte nu mai vorbesc ungu- 
resce de o sută de ani, pe când nici nu erau scoli rurali, ci 
fiind isolaţi în mici grupuri într’o masă compactă de români 
cum s’a întâmplat şi multor români în Ungaria şi Transilvania.“

E bine d-lor faţă de aserţiunea categorică a d-lui Or
bán eu susţin aceasta refutare categorică, căreia nimic nu voiu 
a mai adauge.

On. casă! Numai pe scurt voiu să mai reflectez la o a- 
serţiune a d-lui deputat Madarász.

D-lui neaga că ţara aceasta ar fi o ţară poliglotă, şi 
o neagă aceasta pe b a s a  l e g i i  de  n a ţ i o n a l i t a t e .

Madarász Josef: Nu ţară, ci statu!
P. Cosma: Fie dară „nu ţară, ci statu“!
Nu sciu dacă o neagă el aceasta pentrucă cuvântul „po

lyglott“ este grecesc, sau din altă causă necunoscută nouă, 
căci intru adevăr legea la care se provoacă este o dovadă 
prea eclatantă că este polyglota; dar este curios că tocma 
Dsa o face aceasta, ca membrul acelei partide carea e tot cu 
intregitatea coroanei sântului Stefan în gură................

Madarász: „A statului!“
P. Cosma: E curios, die, că dlui nu scie că statul un

gar este stat polyglott, fiind el polyglot dela început, main- 
temeiânduse chiar ca atare (intrerumperi în stânga e- 
strema: „Nainte de o miiă de ani!“)

Ori când a fost, tot adevărată remâne vechia sentinţă a 
sântului Stefan ca: „Regnum unius linguae fragile et imbecille 
est“ şi de câte ori s’a încercat o naţiune din patriă a resturna 
acest program, totdeuna s’a restumat pe sine şi a justificat 
pe sântul Stefan!

De cumva dl Madarász nu află date spre aceasta eu cu
nosc o statistică esactă, — nu acea statistică care înainte cu 
vr’o câţi-va ani cu spese enorme o făcurăm, căci din acea cu
intenţiune s’a scos rubrica de naţionalitate, ca nici să vadă 
alţii că aici sânt şi naţionalităţi —  ci alta. Avem noi o oglindă, 
adevărata oglinda a naţiunei — a r m a t a .  Egalitatea în pa
tria noastră numai acolo este realisată unde se încep sarci- 
nele, mai cu samă unde pentru patriă se cere să ne sacrifi
căm sângele şi averea. De cumva vă veţi uita în această o- 
glindă, veţi vedé intrănsa ce este Ungaria? veţi vedé, că în ce 
proporţiune este locuită aceasta ţară de fie care naţionalitate ? 
acolo veţi afla tot odată şi adevăratul patriotism, căci în ar
mată nu’ veţi afla esemplu ca soldatul de o naţionalitate să 
dea întâietate întru înplinirea datorinţei sale de ostaş — în 
bravură şi curagiu — soldatului de altă naţionalitate.

Să luăm numai caşul cel mai recent, catast rofa dela 
S ege din, unde soldaţii au dovedit o astfel d^ bravură în
cât au obţinut recunoscinţa Europei întregi, — oare i-a ve
nit cuiva in minte să cerce de ce naţionalitate sânt acei sol
daţi bravi? Eu cred că dacă ar fi cercat cineva după limba 
regimentului, ar fi aflat soldaţi de toate limbele, dar nu ar 
fi aflat pe nici unul care s’ar fi lăsat să fiă întrecut de altul 
întru împlinirea datorinţei sale.

Nu vă nisuiţi dar domnilor a statori concepte nouă des
pre p a t r i o t i s m  şi despre s t a t ,  şi anume a construi un 
cadru, în care nu încape aceasta oglinda, căci când patria este 
în periclu, se recere ca toate popoarele să-o apere.

Eu sub decursul acestei desbateri am tot aşteptat ca să 
mă lumineze cineva, că : propriaminte ce este acel lucru mare 
„Idea de stat ungar“ în ediţiune nouă? — căci de aceasta 
este vorba — şi trebue să vi mărturisesc, că din cele audite 
pănă aci am aflat, că această ideăeste un v e s t m â n t  a t â t  de 
s t r â m t  î n  c a r e  n u m a i  n a ţ i u n a l i t a t e a  m a g h i a r ă  
p o a t e  î n c ă p e a .

Nu duceţi lucrul la estremităţi Dior, nu vă nesuiţi a sta
tor! aici despre idea de stat şi patriotism teori i  nouă, ci

remâneţi la cele vechi, pe cari este basat acest stat. Nu cer
caţi în alte state instituţiuni analoage instituţiunilor noastre, 
căci asemene stat nu mai esistă, nu seamănă acest stat nici 
chiar acelor state mici, la cari de atâtea ori vă provocarăţi 
aici. Nu (Jiceţi că aceasta naţionalitate este mai rea decât cea
laltă, nu vorbiţi de Serbia mare, de Daco-românia etc. ci ne
suiţi a întemeia în patriă astfel de condiţiuni, între cari fie
care cetăţean al patriei a i c i  s ă - ş i  a f l e  d e p l i n a  sa f e r i 
c i r e ,  căci eu tot susţin cea ce am mai dis încă în astă casă, 
că deşi Belgiul nu este aşa mare ca Francia cea glorioasă, 
totuşi nu esistă nici un francez belgian, care ar dori să-şi în
corporeze mica sa naţiune în marea Franciă, pentru că el ’şi 
află în patria sa deplină mulţămire, a casă ’şi poate des- 
volta şi instituţiunile sale naţionale.

On Casă! .în proiectul de lege, aşa după cum sum în
dreptăţit a -’l pricepe după cele premerse — eu văd o d l 
l’ e c ţ i u n e, carea — făcut odată paşul prim, dacă se va con
tinua, nu va conduce acolo, unde cere interesul patriei, ci la 
nemulţămiri, neînţelegeri şi frecări, cari pot să împingă patria 
în cel mai mare periclu.

Nu priviţi Dior legile ce vreţi să le modificaţi de legi 
simple, făcute de adi pe mâne, cari se pot modifica după plac 
în fie-care moment, ci vă aduceţi aminte câte lupte au costat 
nascerea acestor legi! Promisiuni solemne făcute prin legisla- 
ţiune, promisiuni de tot felul pe cale socială şi mandate prea 
înalte au premers crearea acelor legi. Consideraţi-le deci de 
acea, ce şi în alte state sânt asemenea legi — de legi f u n 
d a m e n t a l i .

Dieta din 1861 a promis în adresă că va mulţămi na
ţionalităţile din patriă. Eată cuvintele adresei:

„Credem că nici cetăţenii de naţionalitate nemaghiară 
din Ardeal nu-’şi vor vedé prin uniune periclitate interesele 
naţionali, căci îşi vor afla mulţămire şi deplină asigurare în  
a c e l e a  ce vom d i s p u n e  şi  f a c e  în p r i v i n ţ a  c o n c e 
t ă ţ e n i l o r  n o ş t r i  de a l t ă  l i m b ă . “

La aceasta a răspuns Majestatea Sa următoarele:
„Mai departe, ne vedem necesitaţi a provoca pe mag

naţii şi deputaţii coadunaţi, ca ori în urma propunerilor re
gesei ori la iniţiativa dietei să se apuce de pertractarea unui 
astfel de proiect de lege, care să conţină precis şi lămurit 
formulate d r e p t u r i l e  n a ţ i o n a l i  a l o c u i t o r i l o r  de 
l i m b a  n e m a g h i a r i  d in  U n g a r i a ,  d i m e n s i u n e a  a- 
c e l u i a  a t â t  în p r i v i n ţ a  d e s v o l t ă r i i  l i m b e i  şi n a 
ţ i o n a l i t ă ţ i i  c â t  şi în p r i v i n ţ a  r e f e r i n ţ e i  l o r  a d 
mi n i s t r a t i ve . “

La aceasta a răspuns naţiunea cu a doua promisiune prin 
a doua adresă din 1861, unde se 4ice:

„De cumva Majestatea Voastră la început chiemaţi la 
dieta noastră pe toţi aceia, cari după lege trebuiau chiemaţi, 
şi dieta întregită numai decât se putea apuca de facerea legi
lor, p r o i e c t e l e  r e f e r i t o a r e  la a s e c u r a r e a  i n t e r e 
s e l o r  n a ţ i o n a l i t ă ţ i l o r  a r  fi d e j a  s u b ş t e r n u t e  î n 
a i n t e a  M a j e s t ă ţ i i  V o a s t r e .  Ma camera deputaţilor, în 
speranţă, că dieta cât de curând se va întregi, a şi esmis 
o comisiune care să pregătească proiectele necesarii în acea
sta privinţă şi aceasta comisiune ’şi-a şi terminat deja lucră
rile. înse Majestatea Voastră şi acuma denegaţi întregirea
dietei, —  ear dieta neîntregită cum s’ar puté dimite în aduce
rea definitivă a unor legi, în special asupra unor obiecte, cari
pe cei nechiemaţi îi interesează mai mult, şi la cari tocmai d o 
r i n ţ e l e  a c e l o r a  s â n t  în p r i m a  l i n i ă  de considerat?

’ Acestea au fost promisiuni solemne Dior şi resultatul 
lor a fost mai târdiu legile: de instrucţiune şi de naţionalităţi 
din 1868.

Astădi altfel se vorbesce de legile acestea, ca şi când 
aceia, cari le-au făcut n’ar fi cunoscut interesele patriei, n’ar 
fi fost adevăraţi bărbaţi de stat, ba doară nici patrioţi ade
văraţi. Cu atâta înteţire se cere reformarea lor, încât s’a 
aflat deputat, care au afirmat, că dacă nu o facem aceasta 
acuma, ţ a r a  î n t r e a g ă  d e v i n e  ce a d e v e n i t  Seghe -  
d i n u l ;  alţii earăşi au negat prevederea şi înţelepciunea băr
baţilor, cari au făcut legile dela 1868. Eu însă D-lor sum 
convins, că bărbaţii noştri de stat de adi, ar fi prea mulţămiţi, 
decumva istoria i-ar pune paralel cu cei ce au făcut legile 
acestea, cu mult regretatul Deák Ferencz şi Br. Eötvös.

A vorbi de creaţiunile acelor bărbaţi într’un ton ca d-1 
raportor şi preste tot ca toţi părtinitori proiectului de lege — 
nu este permis.

Cum diseiu să nu privim legile acestea de legi simple, ci 
de legi fundamentali, şi să nu tragem la îndoeală patriotismul 
acelora, cari se nesuesc a-şi apăra drepturile garantate prin 
asemenea legi, când le văd periclitate, cându-şi apără naţio
nalitatea periclitată prin proiectul din cestiune, căci prin ace
ste legi fundamentali li este garantată şi chiar desvoltarea 
naţionalităţii.

Din toate aceste motive, şi fiind că prin proiectul din 
cestiune totodată se intenţionează modificarea unei legi fun
damentale şi încă într’un mod, care în resultatele sale poate 
deveni funest pentru patriă — nu-1 primesc de basă pentru 
desbaterea specială.


